
essentiel@ 

Lave-linge top/ Top washing machine/ 
Lavadora top/ Toplader Waschmaschine / 
Wasmachine tafelmodel 

ELT 712-2b 

Notice d'utilisation/ User guide/ lnstrucciones de uso / 
Bedienungsanleitung / Gebruiksaanwijzing 



2

Merci d'avoir choisi ce produit. 
Nous sommes fiers d’offrir le produit idéal 
pour vous et la meilleure gamme complète 
d’électroménagers pour votre routine 
quotidienne. 

Lisez attentivement ce manuel pour une 
utilisation de votre produit en toute sécurité 
et bénéficier de conseils pratiques pour 
l’entretenir efficacement. 

 Nous vous recommandons de 
toujours garder ce manuel à portée de main 
et dans de bonnes conditions afin qu’il 
puisse également servir aux éventuels 
futurs propriétaires. 

Chaque produit est identifié par un code à 
16 caractères unique également appelé 
«numéro de série», imprimé sur l’étiquette 
apposée sur l’appareil ou dans l’enveloppe 
du document se trouvant à l’intérieur du 
produit. 
Ce code est nécessaire pour inscrire le 
produit ou bien pour prendre contact avec 
notre service clientèle. 

 

Cet appareil est commercialisé 
en accord avec la directive 
européenne 2012/19/EU sur 
les déchets des équipements 
électriques et électroniques (DEEE). 

Les déchets des équipements électriques et 
électroniques (DEEE) contiennent des 
substances polluantes (ce qui peut 
entraîner des conséquences négatives pour 
l’environnement) et des composants de 
base (qui peuvent être réutilisés). Il est 
important de traiter ce type de déchets de 
manière appropriée afin de pouvoir éliminer 
correctement tous les polluants et de 
recycler les matériaux. Les particuliers 

peuvent jouer un rôle important en veillant à 
ce que les DEEE ne deviennent pas un 
problème environnemental. Il est essentiel 
de suivre quelques règles simples: 

 Les DEEE ne doivent pas être traités 
comme les déchets ménagers;

 Les DEEE doivent être remis aux points 
de collecte enregistrés. Dans de 
nombreux pays, la collecte des produits 
gros électroménagers peut être effectuée 
à domicile.

Dans de nombreux pays, lorsque vous 
achetez un nouvel appareil, l’ancien peut 
être retourné au détaillant qui doit collecter 
gratuitement sur la base un contre un. 
L’équipement repris doit être équivalent 
ou bien avoir les mêmes fonctions que le 
produit acquis. 
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1. RÈGLES GÉNÉRALES
DE SÉCURITÉ

 Le produit est conçu pour être
utilisé dans un foyer domestique,
comme:
- Le coin cuisine dans des

magasins ou des lieux de
travail,

- Employés et clients dans
un hôtel, un motel ou 
résidence de ce type, 

- Dans des bed and
breakfast,

- Service de stock ou
similaire, mais pas pour de
la vente au détail.

La durée de vie de l’appareil 
peut être réduite ou la garantie 
du fabricant annulée si 
l’appareil n’est pas utilisée 
correctement. Tout dommage 
ou perte résultant d'un usage qui 
n'est pas conforme à un usage 
domestique (même s'ils sont 
situés dans un environnement 
domestique ou un ménage) ne 
sera pas acceptée par le 
fabricant dans toute la mesure 
permise par la loi. 

 Cet appareil peut être utilisé
par des enfants âgés de 8 ans
et plus, ou des personnes
présentant un handicap physique,
moteur ou mental, et manquant
de connaissance sur l’utilisation
de l’appareil, si elles sont sous la
surveillance d’une personne, donnant

des instructions pour une utilisation 
en toute sécurité de l’appareil. Les 
enfants ne doivent pas jouer 
avec l'appareil. Le nettoyage et 
l’entretien de l’appareil ne doit 
pas être fait par des enfants sans 
surveillance d’un adulte. 
 Les enfants doivent être

surveillés pour être sûr qu’ils
ne jouent pas avec l’appareil.
 Les enfants de moins de 3 ans

doivent être tenus à l’écart ou
bien être sous surveillance de
manière continue.
 Si le câble d'alimentation est

endommagé, il doit impérativement
être remplacé par un câble
spécifique qui peut être fourni par
le fabricant ou son agent de
service compétent.
 N’utilisez que les colliers fournis

avec l’appareil pour la connexion
de l’alimentation en eau.
 La pression hydraulique doit être

comprise d'un minimum de 0,05
MPa à un maximum de 0,8 MPa.
 Assurez-vous qu’aucun tapis

n’obstrue la base de la
machine  et les ventilations.
 La mise OFF est obtenue en

positionnant le sélecteur en
position verticale, tout autre
positionnement met la machine
en fonction (uniquement pour
les modèles équipés d’un
sélecteur).
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 Le positionnement de l’appareil
doit permettre un accès facile à
la prise de courant après
installation.

 Capacité de chargement maximale
de vêtements secs selon le
modèle utilisé (voir le bandeau de
commande).

 Consulter le site web du
fabricant pour plus d’informations.

 Les détails techniques (voltage
et puissance) sont indiqués sur
l’étiquette du produit

 Assurez-vous que le système
électrique est bien connecté à
la terre, qu’il respecte toutes
les lois applicables  et que les
prises de courant sont bien
compatibles avec la prise
électrique de l’appareil. Dans le
cas contraire, veuillez contacter
un professionnel qualifié.

 L’utilisation de transformateurs,
de multiprises ou de rallonges
électriques et fortement déconseillé

 Eteignez la machine avant
nettoyage: débranchez l’appareil
et fermer l’arrivée d’eau.

 Ne tirez pas sur le cordon
d’alimentation pour débrancher
l’appareil.

 N’exposez pas la machine à la
pluie, au soleil ou aux
intempéries.

 En cas de panne ou de
dysfonctionnement: éteindre la
machine, fermer le robinet
d’eau et ne pas toucher la
machine. Appelez immédiatement
le service client et n’utilisez que
des pièces de rechange d’origine.
Le non-respect de ces consignes
peut compromettre la sécurité de
l’appareil.

ATTENTION: 
l’eau peut atteindre des 
températures très élevées 
pendant le lavage. 

Connexions électriques et 
instructions de sécurité 
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2. INSTALLATION

 Dévissez les 2 ou 4 vis "A" sur 
le dos de l’appareil et retirer 
les 2 ou 4 cales "B" comme 
illustré sur la figure 1.

 Poser les enjoliveurs “C”, livrés 
avec l’appareil (figure 2). * ACCESSOIRE VENDU SÉPARÉMENT
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 La lave-linge peut être connectée 
au réseau de distribution d’eau 
par voie d’un tuyau nouveau 
fourni par l’appareil (à l’intérieur du 
tambour). Ne pas utiliser le vieux 
tuyau pour cette connexion.

Raccorder l’extrémité coudée du 
tuyau d’entrée d’eau à l’électrovanne 
(partie supérieure arrière de l’appareil) 
et l’autre extrémité au robinet ou 
la prise d’eau, à l’aide d’un raccord 
fileté 3/4" gaz.
 Rapprocher la machine du mur, en 

faisant bien attention à éviter tout 
coude ou étranglement du tuyau, 
et raccorder le tuyau d’écoulement 
au rebord de l’evier ou, 
mieux encore, à un dispositif fixe 
d’évacuation, au diamètre supérieur 
au tuyau du lave-linge et au moins

50 cm de hauteur et 75 cm. 
maximum du sol (figure 4). 

 Si nécessaire, utilisez l’accessoire 
courbe*, pour vous aider à mieux fixer 
l’appareil et le support du tube 
d’évacuation.

 

Au cas où votre modèle serait 
fourni avec l’accessoire: 
Pour pouvoir déplacer facilement le 

lava-linge, faire tourner vers la droite 
le levier de commande du chariot. 
Ensuite, l’opération achevée, remettre 
le levier dans sa position de départ.

 Procéder à la mise à niveau de l’appareil 
à l’aide des pieds avant (figure 5).
a) Faire tourner l’écrou dans le sens 
des aiguilles d’une montre, afin de 
débloquer la vis du pieds.
b) Faire tourner le pied et le faire 
monter et descendre jusqu’à ce qu’il 
adhère parfaitement au sol.
c) Bloquer le pied en faisant tourner 
l’écrou dans le sens inverse des 
aiguilles d’une montre, jusqu`à ce 
qu’il adhère parfaitement au fond du 
lave-linge.

 S’assurer que l’appareil soit 
parfaitement à niveau.

 Pour ce faire, essayer de faire 
bouger le lave-linge, sans le 
déplacer, en vous appuyant sur les 
extrémités en diagonale de la partie 
supérieur et vérifier qu’aucun 
balancement ne se produit.
 Si le lave-linge se déplace, 

procéder, une nouvelle fois, à la 
mise à niveau des pieds.
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  Brancher le tuyau d’eau au robinet 

(figure 6). Utiliser uniquement le tuyau 
fournit avec l’appareil (ne pas réutiliser 
un  tuyau d’une ancienne installation).

 CERTAINS MODÈLES peuvent inclure une 
ou plusieurs des caractéristiques suivantes:

 CHAUD ET FROID (figure 7): conduites 
d’eau avec connexion eau chaude et eau 
froide pour réaliser des économies 
d’énergie.
Connectez le tuyau gris au robinet d'eau 
froide  et le rouge au robinet d'eau 
chaude. L'appareil peut être connecté au 
robinet d'eau froide: dans ce cas, certains 
programmes peuvent démarrer quelques 
minutes plus tard..

 AQUASTOP (figure 8): un dispositif situé 
sur le tube d'alimentation qui arrête le 
débit d'eau si le tube se détériore; dans 
ce cas, une marque rouge apparaît dans 
la fenêtre "A" et le tube doit être 
remplacé. Pour dévisser l'écrou, appuyez 
sur le sens unique dispositif de 
verrouillage "B".

 AQUAPROTECT–TUBE D’ALIMENTATION 
AVEC PROTECTION (figure 9): si de l’eau 
fuit à partir du tuyau "C", la gaine de 
confinement transparent "D" va contenir 
de l'eau pour permettre le cycle de lavage 
de se terminer. À la fin du cycle, 
contactez le service à la clientèle pour 
remplacer le tuyau d'alimentation.

Raccordement à l’eau 
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3. CONSEILS PRATIQUES

Lorsque vous triez le linge, assurez-
vous: 

- avoir éliminé objets métalliques tels que
barrettes, épingles, pièces de monnaie;

- avoir boutonné les taies d’oreiller, fermez
les fermetures éclair, accrochez les œillets
et crochets, nouez les ceintures et les
cordes des peignoirs de bain;

- avoir enlevé les crochets de rideaux;
- avoir lu attentivement les étiquettes 

d’entretien; 
- d’avoir enlevé les tâches tenaces pendant

le tri du linge à l’aide d’un détergent ou
d’un détachant spécial.

 Lors du lavage des tapis, des couvertures
ou des vêtements lourds, nous vous
recommandons d’éviter l’essorage.

 Pour laver des vêtements en laine,
assurez-vous qu’ils peuvent bien être
lavés en machine. Vérifiez.

Astuces pour faire des économies et ne pas 
polluer l’environnement lorsque vous 
utilisez votre appareil. 

 Chargez la machine à la capacité
maximale indiquée dans le tableau pour
chaque programme - cela vous permettra
d'ÉCONOMISER de l'énergie et de l'eau.

 La vitesse d’essorage a un impact sur le
bruit et sur l'humidité résiduelle de votre
linge: un essorage plus rapide signifie un
bruit plus fort et une humidité résiduelle
plus faible pour votre linge.

 Les programmes les plus efficaces en
termes d'utilisation combinée de l'eau et
de l'énergie sont généralement ceux qui
durent plus longtemps à des
températures plus basses.

Maximisez le volume de chargement 
 

 Utilisez la capacité maximale de
chargement de votre appareil.
Economisez jusqu'à 50% d'énergie en
lavant une charge complète au lieu de 2
demi-charges.

Avez-vous besoin d’effectuer un prélavage? 
 

 Pour le linge très sale seulement!
Economisez du temps, de l’eau et de
l’énergie jusqu’à 15% en ne sélectionnant
pas le prélavage pour un linge
normalement sale.

Un lavage à l’eau chaude est-il nécessaire? 
 

 Pré-traitez les tâches avec un détachant
ou bien mettez le vêtement tâché sec à
tremper dans de l’eau avant le lavage afin
d’en réduire la température.
Economisez de l’énergie en utilisant un
programme à basse température.

Avant d’utiliser un programme de séchage 
(LAVANTE-SECHANTE) 
 Economisez de l’énergie et du temps en

sélectionnant une vitesse d’essorage
élevée et ainsi réduire l’eau résiduelle
contenue dans les textiles avant un
programme de séchage.

 

Vous trouverez ci-dessous un petit guide 
contenant des conseils et des astuces sur 
l'utilisation de la lessive.  
 Utilisez uniquement des lessives

adaptées au lavage en machine.

 Choisissez votre lessive en fonction du
type de tissu (coton, délicat, synthétique,
laine, soie, etc.), de la couleur, du type et
du niveau de salissure et de la
température de lavage programmée.

 Pour utiliser la quantité correcte de
lessive, d'adoucissant ou tout autre
produit supplémentaire, suivez attentivement
les instructions du fabricant à chaque
lavage: en utilisant correctement
l’appareil avec la dose appropriée,
vous évitez tout gaspillage et vous
réduisez l’impact sur l'environnement.

Dosage de la lessive 
 

Conseils utiles pour faire des 
économies 

Conseils de chargement 
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 Une quantité trop importante de lessive
entraîne un excès de mousse, ce qui 
empêche un déroulement correct du 
cycle. Cela peut également affecter la 
qualité du lavage et du rinçage. 

L'utilisation de détergents écologiques sans 
phosphates (voir les informations qui 
figurent sur le paquet) peut provoquer les 
effets suivants: 

- Les eaux sales du rinçage peuvent être
plus opaques à cause de la présence
d’une poudre blanche (zéolithes) maintenue
en suspension, sans toutefois que la
performance de rinçage ne soit affectée.

- Présence d’une poudre blanche sur le
linge après le lavage, qui n’est pas
absorbée par les tissus et qui ne changent
pas la couleur des tissus.

- Mousse dans l’eau au dernier rinçage.

- Mousse abondante: ceci est le plus
souvent dû à des agents présents dans la
lessive qui sont difficiles à éliminer.
Dans ces cas, il est inutile de
recommencer les cycles de rinçage.

Si le problème persiste ou si vous détectez 
une anomalie contactez immédiatement un 
service client agréé. 

Pour lavage de la laine ou de la soie, 
utilisez uniquement des produits de lavage 
spécialement formulés pour ces tissus. 

Pour le lavage à des températures 
inférieures à 40°C, nous recommandons 
l'utilisation de détergents ou de détergents 
liquides spécifiquement étiquetés comme 
approprié pour lavage de basse température. 

Pour les lavages entre 40°C et 60°C, le 
type de détergent utilisé doit être adapté 
au type de tissu et au degré de salissure. 
Poudres normales sont adaptés pour des 
"blancs" à forte salissures, alors que les 
détergents liquides ou "protection des 
couleurs" sont adaptés pour les tissus 
colorés avec des niveaux faibles de 
salissures. 

Lorsque vous lavez des blancs très 
sales, nous vous recommandons 
d’utiliser le programme coton à 60°C 
ou au-dessus et d’utiliser une lessive 
en poudre contenant des agents blanchissants. 
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4. ENTRETIEN ET
NETTOYAGE

Un entretien approprié de votre appareil 
peut prolonger sa durée de vie. 

 Débranchez la machine de l’alimentation
électrique.

 

Pour nettoyer l’extérieur de la machine, 
utilisez un chiffon humide en évitant les 
produits abrasifs, alcool et/ou solvants. La 
machine ne requiert pas de soins particuliers 
pour un lavage ordinaire; pensez à nettoyer 
régulièrement le tiroir à produits et le filtre. 
Quelques conseils pour déplacer la machine 
ou pour la préparer à une longue période 
d’inactivité sont donnés ci-dessous. 

 

 Le nettoyage mensuel du filtre est conseillé.
Ce filtre peut retenir les résidus plus gros
qui pourraient bloquer le tuyau d’évacuation
(pièces de monnaie, boutons…).
 DISPONIBLE SUR CERTAINS MODELES

UNIQUEMENT: sortez le tuyau, ôtez le
bouchon et videz l’eau dans un récipient.
 Avant de dévisser le filtre, nous vous

recommandons de disposer un chiffon
absorbant sur le sol afin de garder le sol sec.
 Tournez le filtrer dans le sens antihoraire

jusqu’à la limite en position verticale.
 Retirez et nettoyez le filtre; lorsque vous

avez terminé, repositionnez le filtre en
tournant dans le sens horaire.
 Répétez les étapes précédentes dans

l’ordre inverse pour remonter les pièces.

 

 Si la machine doit être stockée dans une pièce 
non chauffée pendant une longue période,
vidangez toute l’eau avant votre départ.
 Débranchez la machine à laver.
 Enlevez la bague sur le tuyau et le plier

vers le bas afin de vider le reste d’eau.
 Fixez le tuyau de vidange à l’aide de

l’attache lorsque vous avez terminé.

 

 Appuyer sur le bouton (A).
 Retirer le bac à produits tout en

maintenant  enfoncé le bouton.
 Retirer le bac à produits et le nettoyer.
 Il est recommandé d'enlever toute trace de

détergent dans chacun des compartiments
à produits pour éviter de bloquer
l'écoulement du bac vers le tambour.
 Nettoyez soigneusement la partie arrière

du distributeur.
 Enlever les incrustations éventuelles qui

pourraient obstruer l'orifice du compartiment.

 

Placer les ergots tel qu´indiqué (B). 
Introduire le bac à produits sous le 
couvercle jusqu´à ce que l´ergot s´encastre 
(C). Lors de l´emboîtement, l´utilisateur 
percevra un son caractéristique (clac). 
 

Pour remonter le bac à produits 
 

 

Nettoyage du bac à produits et 
ses compartiments 
 

Suggestions lors d’un déménagement 
ou une absence prolongée 

Nettoyage filtre 

Nettoyage de l’extérieur de 
l’appareil 
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5. GUIDE D'UTILISATION
RAPIDE

Cette machine adapte automatiquement le 
niveau de l'eau en fonction du type et de la 
quantité de linge. Ce système permet de 
diminuer la consommation d'énergie et 
réduit nettement les temps de lavage.  

 Mettez le lave-linge en fonction et
sélectionnez le programme souhaité.

 Ajustez la température de lavage si besoin et
sélectionnez les options nécessaires.

 Pressez le bouton DEPART/PAUSE pour
commencer le cycle de lavage.

En cas de coupure courant pendant un 
programme de lavage, une mémoire 
spéciale restaure le programme sélectionné 
et lorsque le courant est rétabli, reprend le 
cycle là où il s’est arrêté. 

 A la fin du programme, le message "End"
apparaitra sur l’interface, sur certains
modèles tous les voyants lumineux des
étapes de lavage seront allumés.

 Mettez la machine à l’arrêt.

Pour tout type de lavage, voir le tableau 
des programmes et suivez la séquence 
de fonctionnement comme indiqué. 

Pression de l’eau: 
min 0,05 Mpa / max 0,8 Mpa 
Essorage (Tours par minute): 
voir la plaque signalétique. 
Puissance / Ampérage / Tension 
d’alimentation: 
voir la plaque signalétique. 

6. CONTRÔLES ET
PROGRAMMES

A Sélecteur de programmes 
avec position OFF 

B Touche DEPART/PAUSE 
C Touche DEPART DIFFERE 
D Touche OPTIONS 
E Touche DEGRE DE SALISSURE 
F Touche SELECTION 

TEMPERATURE 
G Touche SELECTION ESSORAGE 
F+G VERROUILLAGE DES 

COMMANDES 
H Afficheur digital 
I Indicateurs OPTIONS 
L Indicateur PORTE SECURISEE 
M Indicateur DETECTION DE LA 

CHARGE 
N Indicateur VERROUILLAGE 

DES COMMANDES 
O Indicateurs SELECTION 

TEMPERATURE 
P Indicateurs SELECTION 

ESSORAGE 

Caractéristiques techniques 
 

Pour ouvrir la porte, l'indicateur 
PORTE SECURISEE doit être éteint.

Sélection du programme 
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 Pressez la touche DEPART/PAUSE pour
démarrer le cycle sélectionné.

 Une fois le programme sélectionné, le
sélecteur de programmes reste positionné
sur le programme sélectionné jusqu’ à la fin
du cycle.

 Positionnez le sélecteur sur OFF pour
éteindre la machine.

 Appuyez sur cette touche pour démarrer
le programme sélectionné.

AJOUTEZ OU SUPPRIMEZ DES ARTICLES 
LORSQUE LE PROGRAMME A DEJA 
COMMENCE (PAUSE) 

 Maintenez enfoncée la touché 
DEPART/PAUSE pendant environ deux 
secondes (lorsque l’affichage clignote, 
ceci indique que le cycle a été mis en 
pause). 

 Attendez 2 minutes pour que la porte se
dévérouille.

 Une fois vos articles ajoutés ou retirés,
fermez la porte et appuyez de nouveau
sur la touche DEPART/PAUSE (le
programme reprend là où il s’est arrêté).

ANNULATION DU PROGRAMME 
 Pour annuler le programme, positionnez

le sélecteur sur OFF.

 Cette touche vous permet de différé le
départ du cycle choisi jusqu’à 24h.

 Voici comment retarder le départ du
cycle:

- Sélectionnez le programme.

Touche DEPART DIFFERE 

Avant d’ouvrir la porte, vérifiez que le 
niveau d’eau est en dessous de 
l’ouverture de la porte afin d’éviter 
tout risque d’inondation.
 

Lorsque la touche DEPART/PAUSE a
été enfoncée, le démarrage du cycle 
peut prendre quelques secondes.

Fermez la porte avant d’appuyer sur la 
touche DEPART/PAUSE. 

Touche DEPART/PAUSE 

Le sélecteur de programmes doit être 
positionné sur OFF à l’issue de chaque 
cycle ou avant le début du cycle 
suivant pour sélectionner un nouveau 
programme. 

Lorsque le sélecteur de programme est 
activé, l’affichage s’allume pour 
visualiser les réglages de chacun des 
programmes. Pour des raisons 
d’économie d’énergie, à la fin du cycle 
ou lors d’une période d’inactivité, le 
niveau de contraste de l’afficheur 
diminue. 

N.B.:Pour éteindre la machine, il faut 
positionner le sélecteur sur la position 
OFF. 

Sélecteur de programmes avec 
position OFF 

Un dispositif de sécurité empêche 
d’ouvrir la porte immédiatement après 
la fin du cycle.  
Il faut attendre 2 minutes après que 
celui-ci soit terminé et attendre que 
l’indicateur lumineux s’éteigne pour 
pouvoir ouvrir la porte.  

Ouverture de la porte 
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- Appuyez sur la touche DEPART
DIFFERE pour activer la fonction puis
appuyez de nouveau pour définir un délai de
1 heure. Chaque pression supplémentaire
retarde d’une heure jusqu’à 24h. Au
delà, le retardateur se réinitialise.

- Validez en appuyant sur la touche
DEPART/PAUSE. Le programme débutera
à l’issue du compte à rebours.

 Il est possible d’annuler le départ
différé en positionnant le sélecteur de
programme sur OFF.

Si une coupure d’alimentation intervient 
lorsque la machine est en marche, la 
mémoire restaure automatiquement le 
programme sélectionné lorsque l’alimentation 
revient et reprend là il s’est arrêté. 

Ce bouton vous permet de choisir trois 
options différentes: 

- RINÇAGE INTENSE

 Cette option vous permet d’ajouter un
rinçage supplémentaire à la fin du cycle
de lavage, elle a été conçue
spécialement pour les personnes à peau
sensible pour lesquelles des traces de
lessive  peuvent causer des irritations ou
des allergies.

 Il est aussi recommandé d’utiliser cette
option pour le linge des enfants, pour le
lavage de linge très sale, en cas de forte
dose de lessive, ou encore en cas de
tissus qui ont tendance à garder la
lessive (Serviette, Peignoir, Sweat Shirt
etc.).

- EXTRA HYGIENE
Vous pouvez l’activer seulement quand
vous avez réglé la température à 60°C.
Cette option permet de purifier vos 
vêtements en maintenant la même
température durant tout le lavage.

- ANTI-FROISSAGE
Cette fonction vous permet de réduire les
plis, autant que possible, en éliminant les
essorages intermédiaires ou en réduisant
l’intensité de l’essorage final.

 Une fois le programme sélectionné, le
temps de lavage requis pour ce
programme sera affiché automatiquement.

 Cette option vous permet de choisir 3
intensités de lavage en fonction de l’état
de vos vêtements.
A noter, l’intensité de lavage modifie la
durée du programme. Ce programme
peut être utilisé seulement pour certains
programmes comme indiqué dans la
table des programmes.

 Cette touche vous permet de changer la
température du cycle de lavage.

 Afin de préserver les tissus, il n’est pas
possible d’augmenter la température au-
delà de la température maximum
autorisée pour chaque programme.

 Si vous souhaitez réaliser un lavage à
froid, tous les voyants lumineux doivent
être éteints.

Touche SELECTION TEMPERATURE 

Touche DEGRE DE SALISSURE 

Si une option choisie n’est pas 
compatible avec le programme 
sélectionné, le voyant lumineux de 
l’option clignotera puis s’éteindra.
 

Touche OPTIONS 

Les options doivent être choisies 
avant d’appuyer sur la touche 
DEPART/PAUSE. 
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 En appuyant sur cette touche, il est
possible de réduire la vitesse maximum
et si vous le souhaitez, vous pouvez
aussi faire un arrêt cuve pleine.

 Si l’étiquette de vos vêtements n’indique
pas d’information spécifique, vous pouvez
utiliser la vitesse d’essorage maximale
prévue pour le programme.

 Pour modifier le cycle d’essorage
appuyez sur la touche jusqu’à obtenir la
vitesse d’essorage que vous désirez.

 Il est possible de modifier la vitesse
d’essorage et de mettre en pause la
machine.

 En appuyant simultanément sur les
touches SELECTION TEMPERATURE et
SELECTION ESSORAGE pendant 3

secondes, vous pouvez verrouiller les 
commandes de la machine. Cela vous 
permet d’éviter de modifier le programme 
en cours si vous appuyez 
accidentellement sur une touche.   

 Le verrouillage des commandes peut
être annulé facilement en appuyant
simultanément à nouveau sur les deux
boutons ou en éteignant la machine.

L’affichage Digital vous permet de visualiser 
en permanence l’état de la machine. 

1) INDICATEURS OPTIONS
 

Les voyants indiquent les options qui
peuvent être sélectionnées à l’aide des
touches correspondantes.

2) DUREE DU CYCLE
 

 Lorsqu’un programme est sélectionné, la
durée du cycle est automatiquement
affichée sur l’écran. Elle peut varier en
fonction des options choisies.

 Une fois le programme démarré, l’écran
affiche le temps restant jusqu’à la fin de
ce dernier.

 L’appareil calcule le temps restant sur la
base d’une charge “standard”. La
machine corrige le temps restant une fois
le poids et la composition de la charge
détectés.

3) INDICATEUR PORTE SECURISEE
 

 L’icône indique que la porte est
verrouillée.

Afficheur digital 

VERROUILLAGE DES 
COMMANDES 

La machine est dotée d'un appareil 
électronique spécial qui empêche les 
cycles d'essorage à vide ou lors de 
charges non équilibrées. Cela réduit le 
niveau sonore et les vibrations de la 
machine et permet un allongement de 
sa durée de vie. 
 

Un surdosage de lessive peut 
entrainer un excès de mousse. Si 
l’appareil détecte une importante 
quantité de mousse, le cycle 
d’essorage sera annulé ou le cycle de 
lavage sera plus long et la 
consommation d’eau augmentera.

Afin d’éviter d’endommager vos 
tissus, il n’est pas possible 
d’augmenter la vitesse d’essorage   
au-delà de la vitesse requise pour 
chaque programme.

Touche SELECTION ESSORAGE 
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 Lorsque la touche DEPART/PAUSE est
pressé sur la machine avec la porte
fermée, l’icône clignote temporairement
puis s’allume.

 Un dispositif de sécurité empêche 
l’ouverture immédiatement après la fin du
cycle. Il faut attendre 2 minutes à l’issue
du cycle de lavage avant d’ouvrir la porte.
A la fin du cycle, tournez le sélecteur de
programmes sur OFF.

4) INDICATEUR DETECTION DE LA 
CHARGE (fonction active sur les
programmes Coton et Synthétique)

 Pendant les premières minutes du cycle,
l’indication "DETECTION DE LA 
CHARGE" reste allumé le temps pour le
capteur intelligent de peser le linge et
d’ajuster le temps du cycle, la quantité
d’eau et la consommation d’électricité en
conséquence.

 A chaque phase de lavage, la fonction
"DETECTION DE LA CHARGE" permet
de contrôler les informations sur la
charge dans le tambour et dans les
premières minutes du cycle:

- ajuste la quantité d’eau nécessaire;

- détermine la durée du cycle de lavage;

- contrôle du rinçage en fonction du type
de textile qui doit être lavé;

- ajuste le rythme de la rotation du
tambour en fonction du type de textile;

- reconnaît la présence de mousse,
augmentant la quantité d’eau au rinçage
au besoin;

- ajuste la vitesse d’essorage en fonction
de la charge, évitant ainsi tout
déséquilibre.

5) INDICATEUR VERROUILLAGE DES
COMMANDES

Le témoin lumineux signale que les 
commandes sont verrouillées.   

6) INDICATEURS SELECTION TEMPERATURE
Ces témoins lumineux indiquent la 
température de lavage du programme 
sélectionné. La température peut être 
modifiée à l’aide de la touche 
correspondant (il n’est pas possible 
d’augmenter la température au-delà de la 
température maximum autorisée pour 
chaque programme).  
Si vous souhaitez réaliser un lavage à froid, 
tous les voyants lumineux doivent être 
éteints.  

7) INDICATEURS SELECTION ESSORAGE
Ces témoins lumineux indiquent la vitesse 
d’essorage du programme sélectionné. Il 
est possible de modifier la vitesse 
d’essorage ou d’annuler le cycle d’essorage 
en appuyant sur la touche correspondant. 

Si la porte n’est pas bien fermée, la 
lumière continue à clignoter pendant 
environ 7 secondes, ce après quoi 
la commande de démarrage sera 
supprimée automatiquement. Dans ce 
cas, fermez la porte de manière 
correcte puis appuyez de nouveau 
sur la touche DEPART/PAUSE.
 

Fermez la porte avant d’appuyer sur la 
touche DEPART/PAUSE. 



16

PROGRAMME  
(MAX.) *

1) 

DÉTERGENT 

(voir tableau de commande) 

(MAX.) 1 o 2

Coton 2) 5 5,5 6 6,5 7 8 90° 

Coton + 
Prélavage 

2) 5 5,5 6 6,5 7 8 60° 

Synthétique 
2) 

2,5 2,5 3 3 3,5 4 60° 

Sport 2,5 2,5 3 3 3,5 4 40° 

Bébé 4 4 4 4 4 4,5 60° 

Chemises 2,5 2,5 3 3 3,5 4 30° 

Jeans 3 3 3 3 3 3 40° 

Vidange + Essorage - - - - - - - 

Rinçage - - - - - - - 

Laine/Lavage Main 1 1 1 1 1 2 30° 

Délicat 2 2 2 2 2,5 2,5 40° 

Rapide 14’ 1 1 1 1 1 1,5 30° 

Rapide 59’ 5 5,5 6 6,5 7 8 40° 

Mix 20° 5 5,5 6 6,5 7 8 20° 

Éco 40-60 5 5,5 6 6,5 7 8 60° 

Table des programmes 
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La vitesse d’essorage peut également être 
réduite pour correspondre aux exigences de 
certaines étiquettes de tissu ou dans le cas de 
tissus très délicats pour annuler complètement 
l’essorage. Cette option est disponible avec la 
touche SELECTION ESSORAGE. Si l’étiquette 
ne mentionne pas d’informations spécifiques, il 
est possible d’utiliser la vitesse de rotation 
maximale prévue dans le programme. Un 
surdosage du detergent peut causer un excès 
de mousse. Si l’appareil détecte une 
présence excessive de mousse, il peut exclure 
la phase d’essorage ou étendre la durée du 
programme et ainsi augmenter la consommation 
d’eau pour faciliter son élimination. 

1) Après avoir sélectionné un programme,
la température recommandée s’affiche
à l’écran. La température peut être
changée en appuyant sur la touche
correspondant (il n’est pas possible de
dépasser la température maximum
autorisée pour chaque programme).

2) Pour les programmes présents,
vous pouvez ajuster la durée et
l’intensité du lavage à l’aide de la
touche DEGRE DE SALISSURE.

 PRELAVAGE: Si le bac à produit est 
muni d'un compartiment spécifique pour 
le prélavage, veuillez l'utiliser. Si ce 
compartiment n'est pas présent, versez le 
détergent directement dans le tambour à 
travers la partie perforée de la couverture 
du tambour. Suivez alors les indications 
de dosage du fabricant de détergent.

IMPORTANT: N'utilisez pas le mode 
prélavage avec un départ différé.

Veuillez lire ces informations 
* Capacité de chargement maximale de

vêtements secs selon le modèle utilisé
(voir le bandeau de commande).

INFORMATIONS POUR LES 
LABORATOIRES D’ESSAIS 

PROGRAMMES STANDARD 
CONFORMÉMENT À 

(EU) No. 1015/2010 et No. 1061/2010 

PROGRAMME ECO 40-60 
RÉGLAGE DE LA TEMPÉRATURE À 

40°C 

PROGRAMME ECO 40-60 
RÉGLAGE DE LA TEMPÉRATURE À 

60°C 
________________________________________

PROGRAMME STANDARD 
CONFORMÉMENT À 
(EU) No. 2019/2023 

PROGRAMME ECO 40-60 

Veuillez-vous assurer de la bonne 
fermeture du tambour avant de refermer 
le capot et de débuter le cycle. Lorsque 
cela est possible, alignez le tambour avec 
les indicateurs de position afin d’assurer 
une performance de lavage optimale. 
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Pour nettoyer différents types de tissu et 
niveaux de salissure, le lave-linge dispose 
de programmes spécifiques qui satisfont 
tous les besoins de lavage (voir tableau des 
programmes). 

Coton  
Ce programme est adapté au lavage des 
vêtements colorés en coton à 40°C ou pour 
garantir le plus haut degré de propreté pour 
le linge en coton résistant lavable à 60°C ou 
90°C. L’essorage final se fait à vitesse 
maximale pour assurer l’élimination de l’eau 
restante. 

Coton + Prélavage 
Ce programme a été conçu pour éliminer 
les tâches tenaces sur les vêtements 
blancs en coton grâce à un prélavage avant 
le cycle de lavage. Il convient d’ajouter 
dans le compartiment "1" une dose de 
lessive équivalente à 20% de la dose 
utilisée pour un lavage.   

Synthétique 
Ce programme vous permet de laver 
ensemble du linge de tissus et couleurs 
différents. Le mouvement rotatif du tambour 
et les niveaux d’eau sont optimisés à la fois 

lors du lavage et du rinçage. L’action 
d’essorage précise assure une formation 
minime de plis sur les tissus. 

Sport  
Ce programme est conçu particulièrement 
pour laver des tissus de vêtements de sport 
(type synthétique) qui ne peuvent pas être 
lavés avec des programmes chauds.   
Le programme Sport permet d’éliminer les 
salissures et les tâches provoquées par des 
activités sportives. 

Bébé 
Ce programme vous permet de laver tous 
les vêtements pour bébé et d’obtenir un 
résultat de lavage parfait tout en 
désinfectant les textiles avec une 
température de lavage à 60°C au minimum. 
Afin d’optimiser la désinfection des textiles, 
nous vous recommandons d’utiliser du 
détergent en poudre. 

Chemises 
Le cycle de lavage est optimise pour 
réduire la formation de plis tout en 
conservant une excellente performance de 
lavage. Il est également possible de réduire 
encore la vitesse de rotation afin d’assurer 
un repassage plus facile. 

Jeans 
Ce programme a été conçu pour obtenir 
des résultats de lavage impeccables sur 
des tissus résistants tels que les Jeans. 
Ideal pour ôter la saleté sans affecter 
l’élasticité des fibres. 

Vidange + Essorage 
Ce programme réalise la vidange et un 
essorage maximal. Vous pouvez supprimer 
ou réduire l’essorage à l’aide du bouton 
SÉLECTION DE L’ESSORAGE. 

Rinçage 
Ce programme effectue 3 rinçages avec un 
essorage intermédiaire (que vous pouvez 
réduire ou annuler à l’aide du bouton 
correspondant). Il convient au rinçage de 
tout type de tissu, par exemple après un 
lavage à la main. 

ATTENTION:
CONSEILS IMPORTANTS SUR LES 
PERFORMANCES DE LAVAGE.  
 
 

 Les vêtements de couleur neufs 
doivent être lavés séparément 
pendant au moins 5 à 6 lavages.
 Certains grands articles foncés 

comme les jeans et les serviettes de 
toilette doivent toujours être lavés 
séparément.
 Ne mélangez jamais les tissus qui 

NE SONT PAS GRAND TEINT.

Choisissez le programme en fonction 
des instructions de lavage figurant 
sur les étiquettes, en particulier la 
température maximale recommandée. 

Description des programmes 
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Laine/Lavage Main 
Ce programme effectue un cycle de lavage 
spécialement pensé pour les tissus en laine 
qui peuvent être lavés en machine, les 
articles à laver à la main ou bien le linge en 
soie ou dont l’étiquette précise «À laver 
comme de la soie». 

Délicat 
Ce programme alterne des périodes 
delavage avec des pauses. Il est 
particulièrementadapté pour le lavage des 
tissus  délicats. Le lavage et le rinçage sont 
effectués avec un niveau d’eau élevé. 

Rapide 14’ 
Un cycle de lavage complet (lavage, 
rinçage, essorage). Ce programme est 
adapté aux tissus peu sales. Avec ce 
programme, il est recommandé d’utiliser 
seulement 20% du détergent normalement 
utilisé pour éviter le gaspillage. 

Rapide 59’ 
Ce programme vous permet de laver 
ensemble différents types de tissus comme 

le coton, les synthétiques et les tissus 
mixtes en 59 minutes seulement, en 
utilisant la charge pleine de la machine à 
laver, à une température de 40°C (ou 
moins). Ce programme est particulièrement 
adapté aux tissus légèrement sales. 

Mix 20° 
Ce programme innovant vous permet de 
laver ensemble différents tissus et couleurs, 
par exemple du coton, du synthétique et 
des tissus mixtes, à seulement 20°C, et 
offre une excellente performance de 
nettoyage. Ce programme consomme 
l'équivalent d'environ 40% d’un lavage 
standard pour le coton à 40°C. 

Éco 40-60  
Le programme ÉCO 40-60 permet de laver 
le linge en coton normalement sale, lavable 
à 40°C ou à 60°C, ensemble durant le 
même cycle. Ce programme est utilisé pour 
évaluer la conformité avec la législation 
Ecodesign (conception de produits  
respectueux de l'environnement). 
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Ouverture/Fermeture tambour 
 Ouvrir la porte du lave-linge.
 Ouvrir le tambour en appuyant sur le bouton

(A), et positionner en même temps l'autre 
main sur la porte.

 Introduire les pièces de linge une par une 
dans le tambour, sans comprimer. Respecter
les charges recommandées à la “ table des
programmes ”. Une surcharge du lave-linge 
ne donne pas un bon lavage et froisse le
linge.
 Pour fermer le tambour, manipuler de 

nouveau les portes du tambour, en mettant
celle du bouton (A) en-dessous de l'autre,
jusqu'à ce qu'elles restent parfaitement
accrochées.

Charge detergent 
Le bac à produits est divisé en 3 compartiments: 
 Le compartiment 1 est réservé à la 

lessive en poudre.
 Le compartiement 2 est réservé à la 

lessive liquide.
 Le compartiment  sert à mettre les

produits adoucisseurs, parfumants et les 
additifs spéciaux (amidon, bleu, etc.).

 MAX - Le niveau maximum de détergent 
est précisé sur le bac à produits. Ne 
dépassez pas ce niveau de remplissage.

 Quand les tissus présentent des 
tâches qui nécessitent d'être traitées 
avec des produits blanchissants liquides, 
il est possible de procéder à un nettoyage 
préliminaire à la machine. Pour cela: 
Verser le produit blanchissant dans 
le "compartiment 2" et actionner le 

programme de rinçage . Une fois le 
traitement terminé, ramener le 
programmateur sur la position OFF, 
ajouter le reste de la lessive et procéder 
au lavage normal avec le programme 
souhaité. 

1) Maximum lavage Produit en poudre
2) Maximum lavage Produit liquide
3) Maximum produits parfumants

Préparation lavage 
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7. DÉPANNAGE ET GARANTIES
Si vous constatez que votre lave-linge fonctionne mal, consultez le mini-guide ci-dessous 
qui vous indiquera commun les résoudre les problèmes communs. 

RAPPORTS D’ERREURS 

Type d’erreur Causes probables et résolutions 
E2 (pour l’affichage 
digital) 
2 clignotements 
(affichage LED) 

La machine ne peut pas se charger en eau. 
Assurez-vous que le robinet lié au tuyau de raccordement est bien ouvert. 
Assurez-vous que le raccordement n’est pas coudé ou obstrué. 
Le raccordement d’écoulement n’est pas à la bonne taille (cf 
chapitre installation). 
Fermez le robinet d’arrivée d’eau. Dévissez le tuyau et assurez-
vous que le filtre n’est pas obstrué.  
Vérifiez si le filtre n'est pas colmaté ou s'il n'y a pas de corps 
étrangers dans le compartiment du filtre, qui peuvent obstruer le flux 
d'eau correct. 

E3 (pour l’affichage 
digital) 
3 clignotements 
(affichage LED) 

Le lave-linge ne draine pas l’eau. 
Vérifiez si le filtre n'est pas colmaté ou s'il n'y a pas de corps 
étrangers dans le compartiment du filtre, qui peuvent obstruer le flux 
d'eau correct. 
Assurez-vous que le tuyau d’arrivée d’eau n’est pas plié. 
Assurez-vous que le système de drainage n’est pas obstrué et que 
l’eau s’écoule normalement. Vérifier que l’eau s’écoule correctement 
en plaçant le tuyau dans l’évier. 

E4 (pour l’affichage 
digital) 
4 clignotements 
(affichage LED) 

Il y a trop de mousse ou d’eau dans la cuve. 
Assurez-vous de ne pas avoir trop mis de lessive ou que le produit 
est bien conçu pour votre lave-linge. 

E7 (pour l’affichage 
digital) 
7 clignotements 
(affichage LED) 

Problème de porte. 
Assurez-vous que la porte est bien fermée et que des vêtements 
n’obstruent pas la fermeture de la porte. 
Si la porte est bloquée, débranchez la prise électrique du lave-linge 
puis rebranchez-la. Attendez 2-3 minutes et ouvrez la porte. 

Autres codes Eteignez l'appareil et débranchez la pise électrique du lave-linge. 
Attendez une minute. Rebranchez le lave-linge et lancer un 
programme. Si le problème persiste, contactez un service client agrée. 

 Affichage Digital: le code d’erreur s’affiche avec la letter "E" (exemple: Erreur 2 = E2).
 Autres affichages (LED): les erreurs sont affichées par l’appareil sur toutes les LED

en clignotant. Le nombre de clignotement indique le type d’erreur, et sont répétées à
un intervalle de 5 secondes (exemple: erreur 2 = deux clignotements, une pause de 5
secondes, deux clignotements etc).
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AUTRES ANOMALIES 

Type d’anomalies Causes probables et résolutions 
Le lave-linge ne lance 
pas de cycle de 
lavage. 

Assurez-vous que votre lave-linge est bien branché. 
Vérifiez que le produit est sous tension. 
Assurez-vous que la prise de courant est bien sous tension en 
branchant un autre appareil électrique. 
La porte peut-être mal fermée. Ouvrez-la puis refermez-la. 
Vérifier que vous avez sélectionné le bon programme et que vous 
avez bien appuyé sur le bouton "Démarrage". 
Assurez-vous que le lave-linge n’est pas en pause. 

Le lave-linge fuit La fuite peut être causée par le joint d’étanchéité situé entre le tuyau 
et le robinet. Dans ce cas, remplacez le joint d’étanchéité et fixez de 
nouveau le tuyau d’alimentation. 
Vérifiez que le filtre est bien fermé. 

Le lave-linge n’essore 
pas 

A Cause d’un bourrage du tambour, la machine peut: 
• Equilibrer le chargement du tambour et accroitre le cycle

d’essorage
• Réduire sa vitesse de rotation pour limiter les vibrations et le bruit.
• Ne pas essorer le chargement du tambour afin de préserver

l’intégrité du lave-linge.
Cela peut être due à une vidange incomplète de l’eau. Dans ce cas, 
attendez quelques minutes. Si le problème persiste, reportez-vous à 
la section "Erreur 3". 
Certains modèles possèdent une fonction “Sans essorage”. Assurez-
vous que cette dernière n’est pas activée. 
Assurez-vous que certaines options de lavages qui pourraient 
changer le cycle d’essorage ne sont pas activées. 
Un surplus de lessive peut entraver le lancement d’un cycle 
d’essorage. 

Le lave fait un bruit 
étrange / beaucoup de 
bruit pendant 
l’essorage 

Le niveau du lave-linge n’est peut-être pas bon. Si c’est le cas, faites 
le niveau à l’aide des pieds ajustables. 
Vérifiez que les vis de transports, les tubes d’écartements ont bien 
été enlevé. 
Vérifiez que des objets oubliés ne sont pas le tambour. 

La garantie constructeur couvre les dommages ayant pour origine un 
phénomène électrique, électronique ou mécanique interne au produit. Si un 
dommage est consécutif à un usage, à une installation et/ou à un branchement 
qui ne respectent par la notice, la garantie du fabricant ne saurait s’appliquer. 
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À partir du 1er mars 2021, les informations 
sur l'énergie et l'environnement relatives à 
l'étiquetage énergétique des appareils 
ménagers et les spécifications de leur 
écoconception sont disponibles en Europe 
dans la base de données produits (EPREL) 
à l'adresse suivante https://eprel.ec.europa.eu/ 
ou via le code QR figurant sur l'étiquette-
énergie. 

À l'exception de la liste des pièces  
détachées disponibles sur notre site Web, 
vous ne devez en aucun cas réparer ou 
tenter de réparer l'appareil ou de faire 
réparer l'appareil par des personnes 
inexpérimentées et/ou non qualifiées. Les 
réparations effectuées par des personnes 
inexpérimentées et/ou non qualifiées 
peuvent causer des blessures ou un 
dysfonctionnement grave de l'équipement 
et des dommages matériels. Il est conseillé 
de contacter nos centres d'assistance 
technique agréés.  

Nous vous recommandons de toujours 
utiliser des pièces détachées d'origine qui 
peuvent être obtenues auprès de notre 
service client pendant une période d'au 
moins 12 ans à compter de la mise en 
circulation de l'appareil dans l'Espace 
économique européen. 

En utilisant le symbol  sur ce produit, 
nous déclarons sur notre propre 
responsabilité que ce produit est 
conforme à toutes les normes 
Européennes relatives à la sécurité, la 
santé et à l’environnement.

Le fabricant décline toute responsabilité 
pour les erreurs d'impression dans le 
livret fourni avec ce produit. En outre, 
elle se réserve également le droit 
d'apporter toute modification jugée utile 
à ses produits sans modifier leurs 
caractéristiques essentielles. 

Garantie  
Le produit est garanti selon les termes et 
conditions énoncées dans le certificat 
fourni avec le produit.  
Le certificat de garantie doit être dûment 
rempli et conservé, de façon à être 
montré en cas de besoin. 

ATTENTION:
Le fabricant ne peut être tenu 
responsable des dommages causés 
aux objets et aux personnes et/ou des 
problèmes de sécurité résultant de 
réparations non effectuées par un 
centre d'assistance technique agréé 
ou un prestataire de services agréé 
par le fabricant conformément aux 
directives de l'entreprise relatives à la 
réparation et à l'entretien de ses 
produits. Tout dommage causé au 
produit par un personnel non autorisé 
pendant une tentative de réparation ne 
sera pas couvert par la garantie 
conventionnelle. 

https://eur01.safelinks.protection.outlook.com/?url=https%3A%2F%2Feprel.ec.europa.eu%2F&data=04%7C01%7Caprencipe%40candy.it%7C42bbd5f073ef48e99b8008d9bbbfed13%7C41b89379e28c4971b9ce0b428bf8dafd%7C0%7C0%7C637747255250062600%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJWIjoiMC4wLjAwMDAiLCJQIjoiV2luMzIiLCJBTiI6Ik1haWwiLCJXVCI6Mn0%3D%7C3000&sdata=h56GD%2FSXtk1AvOYU3xQL322W6v6sbnrHfChL1oEndRM%3D&reserved=0
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Thank you for choosing this product. 
We are proud to offer the ideal product for 
you and the best complete range of  home 
appliances for your daily routine.   

Carefully read this manual for correct and 
safe appliance use and for helpful tips on 
efficient maintenance.  

Only use the washing machine after 
carefully reading these instructions. We 
recommend you always keep this manual on 
hand and in good condition for any future 
owners. 

Each product is identified by a unique 16-
character code, also called the “serial 
number”, printed on the sticker. This can be 
found inside the door opening. This code is 
a unique code for your product that you will 
need to register the product warranty, or if 
you need to contact the Customer Service 
Centre.  

 

This appliance is marked according to 
the European directive 2012/19/EU 
on Waste Electrical and Electronic 
Equipment (WEEE). 

WEEE contains both polluting substances (which 
can cause negative consequences for the 
environment) and basic components (which can 
be re-used). It is important to have WEEE 
subjected to specific treatments, in order to 
remove and dispose properly all pollutants, and 
recover and recycle all materials. Individuals can 
play an important role in ensuring that WEEE 
does not become an environmental issue; it is 
essential to follow some basic rules: 

 WEEE should not be treated as household 
waste;

 WEEE should be handed over to the relevant 
collection points managed by the municipality or 
by registered companies. In many countries, for 
large WEEE, home collection could be present.

In many countries, when you buy a new 
appliance, the old one may be returned to the 
retailer who has to collect it free of charge on a 
one-to-one basis, as long as the equipment is of 
equivalent type and has the same functions as 
the supplied equipment.  

1. GENERAL SAFETY RULES

2. INSTALLATION

3. PRACTICAL HINTS

4. CLEANING AND MAINTENANCE

5. QUICK USER GUIDE

6. CONTROLS AND PROGRAMMES

7. TROUBLESHOOTING AND WARRANTY

Contents

Environmental conditions 
 

FOR U.K. ONLY 
On receipt of your appliance please 
check it carefully for damage. Any 
damage found must be reported  
to the delivery driver immediately. 
Alternatively damage found must be 
reported to the retailer within 2 days of 
receipt. 
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1. GENERAL SAFETY
RULES

 This appliance is intended to
be used in household and
similar applications such as:
- Staff kitchen areas in shops, offices

and other working environments;
- Farm houses;
- By clients in hotels, motels and

other residential type environments;
- Bed and breakfast type environments.
A different  use of this appliance
from household environment
or from typical housekeeping
functions, as commercial use by
expert or trained users, is excluded
even in the above applications. If
the appliance is used in a manner
inconsistent with this it may reduce
the life of the appliance and may
void the manufacturer’s warranty.
Any damage to the appliance or
other damage or loss arising
through use that is not consistent
with domestic or household use
(even if located in a domestic or
household environment) shall not
be accepted by the manufacturer to
the fullest extent permitted by law.

 This appliance can be used by
children aged from 8 years and
above and persons with reduced
physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience
and knowledge if they have been
given supervision or instruction
concerning use of the appliance

in a safe way and understand the 
hazards involved. 
Children shall not play with the 
appliance. Cleaning and user 
maintenance shall not be made 
by children without supervision. 

 Children should be supervised
to ensure that they do not play
with the appliance.

 Children of less than 3 years
should be kept away unless
continuously supervised.

 If the supply cord is damaged, it
must be replaced by a special
cord or assembly available from
the manufacturer or its service
agent.

 Only use the hose-sets
supplied with the appliance for
the water supply connection
(do not reuse old hose-sets).

 Water pressure must be between
0.05 MPa and 0.8 MPa.

 Make sure carpets or rugs do
not obstruct the base or any of
the ventilation openings.

 The OFF condition is reached
by placing the reference mark on
the programmes control/knob in
the vertical position. Any other
different position of such control
sets the machine in ON condition
(only for models with programmes
knob).
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 After installation, the appliance
must be positioned so that the
plug is accessible.

 The maximum load capacity of
dry clothes depends on the
model used (see control panel).

 To consult the product technical
specification please refer to the
manufacturer website.

 The technical details (supply
voltage and power input) are
indicated on the product rating
plate

 Make sure that the electrical
system is earthed, complies
with all applicable law and that
the (electricity) socket is
compatible with the plug of the
appliance. Otherwise, seek
qualified professional assistance.

 The use of converters, multiple
sockets or extension cords is
strongly advised against

 Before cleaning or maintaining
the washing machine, unplug
the appliance and turn off the
water tap.

 Do not pull on the power cord
or appliance to unplug the
machine.

 Do not expose the washing
machine to rain, direct sunlight
or other weather elements.
Protect from possible freezing.

  In the event of fault and/or
malfunction, turn off the 
washing machine, close the 
water tap and do not tamper 
with the appliance.  
Immediately contact the 
Customer Service Centre and 
only use original spare parts. 
Failure to observe these 
instruction may jeopardise 
appliance safety. 

WARNING: 
water may reach very high 
temperatures during the 
wash cycle. 

Electrical connections and 
safety instructions 
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2. INSTALLATION

 Remove the 2 or 4 transportation 
screws (A) on the back and 
remove the 2 or 4 flat washers, 
rubber bungs and plastic spacer 
tubes (B) as illustrated in figure 1.

 Fit the trims provided "C" (fig. 2). 
 

* ACCESSORY SOLD SEPARATELY
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 The washing machine should be 
connected to the water mains via the 
new tube supplied with the 
appliance (inside the drum). Do not 
use the old tube for this purpose.

 Connect one end of the water inlet 
pipe with the elbow bend to the 
electrovalve (top rear part of the 
machine) and the other end to a tap 
or a plumbed-in 3/4" gas threaded 
connection. 

 Place the washing machine close to 
the wall, ensuring that there are no 
bends or kinks anywhere in the tube. 
Hook the outlet pipe to the edge of 
the sink or preferably to a fixed 
drainage outlet of a diameter greater 

than that of the outlet pipe and at a 
height of min. 50 cm. and a 
maximum of 75 cm. from the floor 
(fig. 4). 

 If necessary, use the curved* 
accessory to attach and support 
the outlet pipe more securely.

If your model offers this function: 
 To move the washing machine 

easily, turn the trolley lever to the 
right. Once you have finished 
moving the machine, return the lever 
to its original position.

 Level the machine by adjusting the 
front feet (fig. 5).
a) Turn the nut clockwise to release 
the screw on the foot.
b) Raise or lower the foot by rotating 
it until it stands firmly on the floor.
c) Lock the foot in position by turning 
the nut anticlockwise until it comes 
up against the bottom of the 
washing machine.

 Check that the appliance is properly 
levelled.

 Check that the washing machine 
does not rock by trying to move two 
diagonally opposite top corners at 
the same time.

 If you move the washing machine 
from one place to another, you must 
level the feet again afterwards.
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 Connect the water hose to the water 
supply tap (fig. 6) only using the hose 
supplied with the appliance (do not reuse 
old hose-sets).

 SOME MODELS may include one or 
more of the following features:

 HOT&COLD (fig. 7):
water mains connection settings with hot 
and cold water for higher energy savings.
Connect the grey tube to the cold water 
faucet  and the red one to the hot water 
faucet. The machine can be connected to 
the cold water faucet only: in this case, 
some programs may start a few minutes 
later.

 AQUASTOP (fig. 8):
a device located on the supply tube that 
stops water flow if the tube deteriorates; 
in this case, a red mark will appear in the 
window “A” and the tube must be 
replaced. To unscrew the nut, press the 
one-way lock device "B".

 AQUAPROTECT – SUPPLY TUBE WITH 
GUARD (fig. 9): 
Should water leak from the primary 
internal tube "C", the transparent 
containment sheath "D" will contain water 
to permit the washing cycle to complete. 
At the end of the cycle, contact the 
Customer Service Centre to replace the 
supply tube.

Hydraulic connections 
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- have eliminated metallic objects such as
hair clips, pins, coins, from laundry;

- to have buttoned pillow cases, closed zips,
tied loose belts and long robe ribbons;

- to have removed rollers, hooks or clips
from curtains;

- to have carefully read clothing washing
labels;

- to have removed any persistent stains
using specific detergents.

 When washing rugs, bedcovers or other
heavy clothing, we recommend you avoid
the spinning cycle.

 To wash wool, make sure the item can be
machine washed. Check the fabric label.

 Load the machine to the highest capacity
shown in the programme table for each
programme - this will allow you to SAVE
energy and water.

 Noise and residual laundry moisture are
affected by spin speed: a faster spin is
associated with greater noise and lower
residual moisture in the laundry.

 The most efficient programmes in terms
of combined use of water and energy are
usually the longer-lasting ones with lower
temperature.

Maximise the load size 
 Achieve the best use of energy, water,

detergent and time by using the
recommended maximum load size.
Save up to 50% energy by washing a full
load instead of 2 half loads.

Do you need to pre-wash? 
 For heavily soiled laundry only!

SAVE detergent, time, water and
between 5 to 15% energy consumption
by NOT selecting Prewash for slight to
normally soiled laundry.

Is a hot wash required? 
 Pretreat stains with stain remover or soak

dried in stains in water before washing to
reduce the necessity of a hot wash
programme. Save energy by using a low
temperature wash programme.

Before using a drying programme 
(WASHER-DRYERS) 
 SAVE energy and time by selecting a

high spin speed to reduce the water
content in laundry before using a drying
programme.

 Only use detergents suitable for machine
washing.

 Select your detergent according to the
type of fabric (cotton, delicates,
synthetics, wool, silk, etc.), the colour, the
type and level of soiling and the
programmed washing temperature.

 To use the right amount of detergent,
softener or any other additives, carefully
follow the manufacturer’s instructions
every time: correctly using the
appliance with the right dose allows
you to avoid waste and to reduce the
environmental impact.

Useful advice for saving 

Tips on how to save money and not 
damage the environment when using your 
appliance. 

Dosing the detergent 

Below is a short guide with tips and advice 
on the use of detergent.  

3. PRACTICAL HINTS
Load tips  

When sorting laundry, make sure: 
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 Too much detergent leads to excessive
foam, which prevents the cycle being
carried out correctly. It could also affect
the quality of the washing and rinsing.

The use of ecological detergents without 
phosphates may cause the following 
effects: 

- cloudier rinse drain water: This effect is
tied to the suspended zeolites which do
not have negative effects on rinse 
efficiency.

- white powder (zeolites) on laundry at
the end of the wash: this is normal, the
powder is not absorbed by fabric and does
not change its colour.
To remove the zeolites, select a rinse
programme. In the future consider using
slightly less detergent.

- foam in the water at last rinse: this does
not necessary indicate poor rinsing.
Consider using less detergent in future
washes.

- abundant foam: This is often due to the
anionic surfactants found in the detergents
which are hard to eliminate from laundry.
In this case, do not re-rinse to eliminate
these effects: it will not help at all.
We suggest conducting a maintenance
wash using a proprietary cleaner.

If the problem persists or if you suspect a 
malfunction, immediately contact an 
Authorised Customer Service Centre. 

For washing wool or silk, only use 
detergents specifically formulated for 
these fabrics. 

For washing at temperatures below 
40°C we recommend the use of liquid 
detergents or detergents specifically 
labeled as suitable for low temperature 
washing. 

For washes between 40°C and 60°C 
the type of detergent used needs to be 
appropriate for the type of fabric and 
level of soiling. Normal powders are 
suitable for “white” or colour fast fabrics 
with high soiling, while liquid detergents 
or “colour protecting” powders are 
suitable for coloured fabrics with light 
levels of soiling. 

When washing heavily soiled whites, 
we recommend using cotton programs of 
60°C or above and a normal washing 
powder (heavy duty) that contains 
bleaching agents that at medium/high 
temperatures provide excellent results. 
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4. CLEANING AND
MAINTENANCE

Looking after your appliance correctly can 
extend its lifespan. 

 

 Disconnect the machine from the power
supply.

 

To clean the washing machine exterior, use a 
damp cloth, avoiding abrasives, alcohol and/or 
solvents. The washing machine does not 
require any special care for ordinary cleaning: 
clean drawer compartments and the filter; 
some tips on how to move the machine or on 
long periods of disuse are provided below. 

 

 The washing machine comes with a special
filter able to trap large residue, such as
buttons or coins, which could clog the drain.
 ONLY AVAILABLE ON CERTAIN MODELS:

pull out the corrugated hose, remove the
stopper and drain the water into a container.
 Before unscrewing the filter, we

recommend you place an absorbent cloth
under it to keep the floor dry.
 Turn the filter counter-clockwise to the

limit stop in the vertical position.
 Remove and clean the filter; when

finished, replace it turning it clockwise.
 Repeat the previous steps in reverse

order to reassemble all parts.

 

 Should the washing machine be stored in
an unheated room for a long period of
time, drain all water from tubes.

 Unplug the washing machine.

 Detach the tube from the strap and lower
it, fully draining water into a bowl.

 Secure the drain tube with the strap when
finished.

 Press button (A).

 Hold down the button and turn the
detergent dispenser outwards.

 Remove the dispenser and clean it.

 It is recommended to remove any
remamining detergent in the
compartments to avoid any build up that
could cause blockages and restrict the
water flow from  the dispenser to drum.

 Pulling out and extract the trap/traps (S)
that are located in the back part of the
dispenser and clean them carefully.

 Remove any solid residue which could
block the holes in the compartments.

Fit in the tabs as shown (B). 
Turn the detergent dispenser towards the housing 
(C) in the door until the tab clicks  into place.

Fitting 
 

Cleaning the detergent dispenser 
and its compartments 

Suggestions for moves or 
prolonged disuse 
 

Filter cleaning 
 

Cleaning the appliance’s exterior 
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5. QUICK USER GUIDE
This washing machine automatically adjusts 
the level of the water to the type and 
quantity of washing. This system gives a 
reduction in energy consumption and a 
saving in washing times. 

 Turn on the washing machine and select
the required program.

 Adjust the washing temperature if
necessary and press the required "option"
buttons.

 Press the START/PAUSE button to start
washing.

Should power go out when the washing 
machine is running, a special memory 
saves the settings and, when power 
returns, the machine resumes the cycle 
from where it left off. 

 At the end of the programme, the
message "End" will appear on the display
or, on some models, all wash stage
indicator lights will turn on.

 Turn off the washing machine.

For any type of wash, see the program 
table and follow the operating sequence 
as indicated.  

Water pressure: 
min 0.05 Mpa / max 0.8 Mpa 
(0.05 MPa dispenses approximately 1 litre 
of water in 10 seconds) 

Spin r.p.m.: See rating plate. 
Power input / Power current fuse amp / 
Supply voltage: See rating plate. 

6. CONTROLS AND
PROGRAMMES

A Programme selector with OFF 
position 

B START/PAUSE button 
C DELAY START button 
D OPTIONS button 
E STAIN LEVEL button 
F TEMPERATURE SELECTION 

button 
G SPIN SPEED button 
F+G KEY LOCK 
H Digital display 
I OPTIONS indicator lights 
L DOOR LOCKED indicator light 
M DETECTION DE LA CHARGE 

indicator light 
N KEY LOCK indicator light 
O TEMPERATURE SELECTION 

indicator lights 
P SPIN SPEED indicator lights 

Technical data 
 

Wait until the DOOR LOCKED light has 
gone out before opening the door.

Program selection 
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 Press the START/PAUSE button  to start
the selected cycle.

 Once a programme is selected the
programme selector remains stationary on
the selected programme till cycle ends.

 Switch off the washing machine by
turning the selector to OFF.

 Press to start the selected cycle.

ADD OR REMOVE ITEMS AFTER THE 
PROGRAMMES HAS STARTED (PAUSE) 

 Press and hold the START/PAUSE
button for about 2 seconds (some
indicator light and the time remaining
indicator will flash, showing that the
machine has been paused).

 Wait 2 minutes until the safety device
unlocks the door.

 After you have added or removed items,
close the door and press the
START/PAUSE button (the programme
will start from where it left off).

CANCELLING THE PROGRAMME 

 To cancel the programme, set the
selector to the OFF position.

 This button allows you to pre-programme
the wash cycle to delay the start of the
cycle for up to 24 hours.

 To delay the start use the following
procedure:

- Select the required programme.

- Press the delay start button once to
activate it (h00 appears on the display)
and then press it again to set a 1 hour
delay (h01 appears on the display). The
pre-set delay increases by 1 hour each

DELAY START button 

Before you open the door, please
check water level is below the door 
opening to avoid flooding.

When the START/PAUSE button has 
been pressed, the appliance can take 
few seconds before it starts working.

Close the door BEFORE selecting the 
button START/PAUSE. 

START/PAUSE button 

The programme selector must be 
returned to the OFF position at the end 
of each cycle or when starting a 
subsequent wash cycle prior to the next 
programme being selected and started.

When the programme selector is turned 
the display lights up to show the settings 
for the programme selected.   
For energy saving, at the end of the 
cycle or with an inactivity period, the 
display level contrast will decrease. 

N.B.: To switch the machine off, turn 
the programme selector to the OFF 
position. 

PROGRAMME selector with OFF 
position 

A special safety device prevents the 
door from being opened immediately 
after the end of the cycle. 
Wait for 2 minutes after the wash 
cycle has finished and the "Door 
Security" light has gone out before 
opening the door. 

Opening the door 
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time the button is pressed, until h24 
appears on the display, at which point 
pressing the button again will reset the 
delay start to zero. 

- Confirm by pressing the START/PAUSE
button. The delay countdown will begin
and when it has finished the programme
will start automatically.

 It is possible to cancel the delay start by
turning the programme selector to OFF.

If there is any break in the power supply 
while the machine is operating, a special 
memory stores the selected programme 
and, when the power is restored, it 
continues where it left OFF. 

This button allows you to choose between 
three different options: 

- EXTRA RINSE
 

 This option allows you to add one rinse at
the end of the washing cycle and is useful
for people with delicate and sensitive
skin, for which a small amount of
detergent residue can cause irritations or
allergies.

 It is advisable to also use this function for
the children clothes and for the washing
of heavily soiled items, which requires a
lot of detergent to be used, or for the
washing of toweling items whose fibres
mostly have the tendency to hold the
detergent.

- EXTRA HYGIENE
Activated when you set 60°C of 
temperature. This option allows deep 
cleaning of your clothes by maintaining the 
same temperature for the whole wash. 

- ANTI-CREASE
This function allows you to minimizes 
creases as much as possible, eliminating 
the intermediate spins or reducing the 
intensity of the last one.   

 Once the programme has been selected
the wash time set for that programme will
be automatically shown.

 This option allows you to choose between
3 levels of wash intensity modifying the
length of the programme, depending on
how much the fabrics are soiled (can only
be used on some programmes as shown
in the table of programmes).

 This button allows you to change the
temperature of the wash cycles.

 It is not possible to raise the temperature
over the maximum allowed for the
programme, in order to protect the
fabrics.

 If you want carry out a cold wash all the
indicators must be off.

 By pressing this button, it is possible to
reduce the maximum speed, and if you
wish, the spin cycle can be cancelled.

 If the label does not indicate specific
information, it is possible to use the
maximum spin expected in the program.

SPIN SPEED button 

TEMPERATURE SELECTION 
button 
 

STAIN LEVEL button 

If an option is selected that is not 
compatible with the selected 
programme then the option indicator 
light first flashes and then goes off. 

OPTIONS button 

The option buttons should be selected 
before pressing the START/PAUSE 
button. 
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 To reactivate the spin cycle press the
button until you reach the spin speed you
would like to set.

 It is possible to modify the spin speed
without pausing the machine.

 Pressing simultaneously the buttons
TEMPERATURE SELECTION and SPIN
SPEED for about 3 seconds, the
machine allows you to lock the keys. In
this way, you can avoid making
accidental or unwanted changes if a
button on the display is pressed
accidently during a cycle.

 The key lock can be simply cancelled by
pressing the two buttons simultaneously
again or turning off the appliance.

The display’s indicator system allows you to 
be constantly informed about the status of 
the machine. 

1) OPTIONS INDICATOR LIGHTS
The indicator lights show the options that 
can be selected by the relevant button. 

2) CYCLE DURATION

 When a programme is selected the
display automatically shows the cycle
duration, which can vary, depending on
the options selected.

 During the initial filling phase of the cycle
the machine calculates the actual cycle
time needed based on the load size,
content and options selected. The real
time of the wash will then be displayed.
This time can recaulculate during the
wash depending on detergent levels and
load balancing.

3) DOOR LOCKED INDICATOR LIGHT

 The indicator light is illuminated when the
door is fully closed.

 When START/PAUSE is pressed on the
machine with the door closed, the
indicator will flash momentarily and then
illuminate.

Close the door BEFORE selecting the 
START/PAUSE button.
 

Digital Display 

KEY LOCK 

The machine is fitted with a special 
electronic device, which prevents the 
spin cycle without load or on 
particularly unbalanced load. This 
reduces the noise and vibration in the 
machine and so prolongs the life of 
your machine. 

An over dosing of detergent can 
cause excessive foaming. If the 
appliance detects the presence of 
excessive foam, it may exclude the 
spinning phase or extend the duration 
of the program and increase water 
consumption. 

To prevent damage to the fabrics, it is 
not possible to increase the speed 
over the maximum allowed for the 
programme.  



37

EN
 

 A special safety device prevents the door
from being opened immediately after the
end of the cycle. Wait for 2 minutes after
the wash cycle has finished and the
DOOR LOCKED light has gone out before
opening the door. At the end of the cycle
turn the programme selector to OFF.

4) DETECTION DE LA CHARGE  
INDICATOR LIGHT (function active
only on Cotton and Synthetics
programmes)

 During the first minutes of the cycle, the
"DETECTION DE LA CHARGE"
indicator will remain on while the
intelligent sensor will weigh the laundry
and adjust the cycle time, water and
electricity consumption accordingly.

 Through every wash phase "DETECTION
DE LA CHARGE" allows to monitor
information on the wash load in the drum
and in the first minutes of the wash it:

- adjusts the amount of water required;

- determines the length of the wash cycle;

- controls rinsing according to the type of
fabric selected to be washed it;

- adjusts the rhythm of drum rotation for
the type of fabric being washed;

- recognises the presence of too much
soap suds, and if necessary, adjust the
amount of rinse water.

- adjusts the spin speed according to the
load, thus avoiding any imbalance.

5) KEY LOCK INDICATOR LIGHT
The indicator light show that the keys are 
locked. 

6) WASH TEMPERATURE INDICATOR 
LIGHTS

This show the washing temperature of the 
selected programme that can be changed 
(where allowed) by the relevant button. 
If you want carry out a cold wash all the 
indicators must be off. 

7) SPIN SPEED INDICATOR LIGHTS

This show the spin speed of the selected 
programme, you can reduce or omit by the 
relevant button. 

If the door is not properly closed, 
the light will continue to flash for 
about 7 seconds, after which the 
start command will be automatically 
cancelled. In this case, close the 
door in the proper way and press 
the START/PAUSE button.
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PROGRAMME 

 
(MAX.) *

1) 

DETERGENT 

(see control panel) 

(MAX.) I o II

Cottons 
2) 

5 5,5 6 6,5 7 8 90° 

Cottons + 
Prewash 

2) 
5 5,5 6 6,5 7 8 60° 

Synthetics 2) 
2,5 2,5 3 3 3,5 4 60° 

Sport 2,5 2,5 3 3 3,5 4 40° 

Baby 4 4 4 4 4 4,5 60° 

Shirts 2,5 2,5 3 3 3,5 4 30° 

Jeans 3 3 3 3 3 3 40° 

Spin & Drain - - - - - - - 

Rinse - - - - - - - 

Wool & Hand 
Wash 1 1 1 1 1 2 30° 

Delicate 2 2 2 2 2,5 2,5 40° 

Rapid 14' 1 1 1 1 1 1,5 30° 

Rapid 59' 5 5,5 6 6,5 7 8 40° 

Mix 20° 5 5,5 6 6,5 7 8 20° 

Eco 40-60 5 5,5 6 6,5 7 8 60° 

Table of programmes 
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Please read these notes: 
* Maximum load capacity of dry clothes, 

according to the model used (see control 
panel).

The spin speed may also be reduced, to 
match any guidelines suggested on the 
fabric label, or for very delicate fabrics 
cancel the spin completely this option is 
available with a spin speed button. This 
function can be activated with the button 
SPIN SELECTION. If the label does not 
indicate specific information, it is possible to 
use the maximum spin expected in the 
program. An over dosing of detergent can 
cause excessive foaming. If the appliance 
detects the presence of excessive foam, it 
may exclude the spinning phase or extend 
the duration of the program and increase 
water consumption. 

1) When a programme is selected,
on the display is shown the
display shows the recommended
wash temperature that can be
reduced (where allowed) by the
relevant button.

2) For the programmes shown you
can adjust the duration and
intensity of the wash using the
STAIN LEVEL button.

 PREWASH: if the dispenser has the 
specific compartment for pre-wash, pour 
the detergent in it. Otherwise, pour the 
detergent in the perforated area present 
on the drum, following the dosage 
indications of the detergent producer.

IMPORTANT: do not use the pre-wash 
mode with start-delay option. 

Before closing the cover and start the 
washing process, please check that the 
internal drum is perfectly closed. When 
possible, please align the position 
indicators with drum to assure the best 
washing performance. 

INFORMATION FOR THE TEST 
LABORATORIES 

STANDARD PROGRAMMES 
ACCORDING TO 

 (EU) No 1015/2010 e No 1061/2010 

ECO 40-60 PROGRAMME 
SETTING THE TEMPERATURE TO 

40°C 

ECO 40-60 PROGRAMME 
SETTING THE TEMPERATURE TO 

60°C 
________________________________________

STANDARD PROGRAMME 
ACCORDING TO 

 (EU) No 2019/2023 

ECO 40-60 PROGRAMME 
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To clean different types of fabrics and 
various levels of dirt, the washing machine 
has specific programs to meet every need 
of washing (see table of programmes). 

Cottons 
This programme is suitable for washing 
coloured cotton garments at 40°C or for 
ensuring the highest degree of cleanliness 
for cotton resistant laundry washing at 60°C 
or 90°C. The final spin is at maximum 
speed that ensures excellent water 
removal. 

Cottons + Prewash 
This programme has been designed to 
remove the stronger stains from cotton 
white clothes. The prewash guarantees the 
tough dirt removal. Add into compartment 
"1" a quantity of detergent equal to 20% of 
that used for main wash. 

Synthetics 
This programme allows you to wash 
different type’s fabrics and different colours 
all together. The rotation movement of the 
drum and the water levels are optimized, 
both during the washing the rinsing phase. 
The accurate spin action, ensures a 
reduced formation of creases in the fabrics. 

Sport 
This programme is specially designed to 
wash mixed sportswear fabrics that cannot 
be washed on hotter programmes and is 
designed to remove the dirt and staining 
created by participation in sports activities. 

Baby  
This program allows you to wash all baby 
clothes getting a perfect clean and 
sanitizing effect, setting the temperature at 
60°C minimum. 
To optimize the result of the sanitizing effect 
we recommend the use of powder detergent. 

Shirts 
The washing cycle is optimized to reduce 
the creation of creases, keeping an 
excellent washing performance. It is also 
possible to further reduce the spin speed, to 
ensure an easier ironing. 

Jeans 
This program has been designed to have 
the highest quality cleaning of fabrics such 
as denim: ideal for removing dirt without 
affecting the elasticity of the fibers. 

Spin & Drain 
The program completes the drain and a 
maximum spin. It is possible to delete or 
reduce the spin through the SPIN 
SELECTION button. 

Rinse 
This program performs 3 rinses with an 
intermediate spin (which can be reduced or 
excluded by using the appropriate button). It 
is used for rinsing any type of fabric, for 
example after a wash carried out by hand. 

Wool & Hand Wash 
This programme performs a wash cycle 
dedicated to the wool fabrics that can be 
washed in a washing machine, the articles 
to be washed by hand or laundry items 
made from silk or specified as "Wash as 
Silk" on the fabric label. 

WARNING:
IMPORTANT WASH PERFORMANCE 
ADVICE.  
 New, coloured garments should be 

washed separately for at least 5 or 6 
washes.
 Certain large dark items such as 

jeans and towels should always be 
washed separately.
 Never mix NON COLOURFAST fabrics.

Choose programme in accordance 
with the laundry instructions appearing 
on labels, especially the maximum 
recommended temperature. 

Description of programmes 
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DELICATE 
This programme has reduced periods of 
drum rotation during the cycle and is 
particularly suitable or washing delicate 
fabrics. The wash cycle and rinses are 
carried out with a high level of water to 
ensure the best performance. 

Rapid 14' 
A complete washing cycle (wash, rinse and 
spin). This programme is suited to slightly 
dirty cottons and mixed fabrics. With this 
programme it is recommended to use only 
20% of the detergent normally used to 
avoid waste. 

RAPID 59' 
This programme allows you to wash 
different fabrics together such as cottons, 
synthetics and mixed fabrics in only 59 
minutes, using the full load of the washing 

machine, at 40°C (or less) temperature. 
This programme is particularly suited to 
slightly dirty fabrics. 

Mix 20° 
This innovative programme, allows you to 
wash different fabrics and colours  together, 
such as cottons, synthetics and mixed 
fabrics at only 20°C and provides an 
excellent cleaning performance. Consumption 
on this program is about 40% of a 
conventional 40°C cottons wash. 

Eco 40-60  
The ECO 40-60 programme is able to clean 
normally soiled cotton laundry declared to 
be washable at 40°C or 60°C, together in 
the same cycle. This  programme  is used 
to assess the compliance with the EU 
Ecodesign legislation (environmentally 
friendly products design). 
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Opening/ closing the drum 
 Open the washing machine lid.

 Open the drum by pressing the (A) button 
with one hand while pressing down on the 
opposite door with the other.

 Place clothes in the drum one item at a 
time, and without squashing. Do not 
exceed the load limits recommended in 
the “programme table”. An overloaded 
washing machine will not wash properly, 
and will leave clothing wrinkled.

 To close the drum, place the doors so 
that the one with the (A) button is below 
the other and they fit together perfectly.

Detergent load 
The detergent dispenser is divided into 3 
compartments: 

 Compartment 1 is for powder detergent.

 Compartment 2 is for liquid detergent.

 The compartment  is for fabric 
conditioners, scenting agents and special 
additives such as starch,  blueing, etc.

 MAX - on the detergent case is underlined 
the maximum level of detergent to be used. 
Do not exceed this level.

 When the clothes present stains that 
need treatment with bleaches liquids 
products, you can proceed to their 
preliminary cleaning in the washing 
machine. For that: Introduce the bleach 
product in the "compartment 2", and set 

the rinse  program. Once finished the 
treatment set the programmer to the OFF 
position, add the rest of the laundry, and 
proceed to the normal washing with the 
wanted program. 

1) Maximum Main wash washing powder
2) Maximum Main wash washing liquid
3) Maximum scenting agent

Preparing the wash 
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7. TROUBLESHOOTING AND WARRANTY
If you believe the washing machine is not working correctly, consult the quick guide 
provided below which includes some practical tips on how to fix the most common 
problems. 

ERROR CODE FORMAT 
 

Error shown Possible causes and practical solutions 
E2 (with display) 
2 flashes of the LEDs 
(without display) 

The machine cannot load water. 
Make sure the water supply tap is open. 
Make sure the water supply hose isn’t bent, kinked or trapped. 
Make sure the drain pipe is at the proper height (see installation section). 
Close the water supply tap, unscrew the filler hose from the back of 
the washing machine and make sure the “anti-sand” filter is clean 
and not blocked. 
Check that the filter is not clogged or that there are no foreign bodies 
inside the filter compartment that can obstruct the proper flow of 
water. 

E3 (with display) 
3 flashes of the LEDs 
(without display) 

The washing machine does not drain water. 
Check that the filter is not clogged or that there are no foreign bodies 
inside the filter compartment that can obstruct the proper flow of 
water. 
Make sure the drain hose isn’t bent, kinked or trapped. 
Make sure the home drainage system is not blocked and is allowing 
water to flow through without obstruction. Try to drain the water in the sink. 

E4 (with display) 
4 flashes of the LEDs 
(without display) 

There is too much foam and/or water. 
Ensure the correct amount of detergent is being used and the 
detergent is designed for use in a washing machine. 

E7 (with display) 
7 flashes of the LEDs 
(without display) 

Door problem. 
Make sure the door is correctly closed.  
Make sure the clothes inside the drum are not preventing the door 
from closing fully. 
If the door is locked, turn off and unplug the washing machine from 
the electrical supply socket, wait 2-3 minutes and reopen the door. 

Any other code Turn off and unplug the washing machine, wait a minute. Turn on the 
machine and restart a program. If the error occurs again contact an 
Authorised Customer Service Centre directly. 

 Models with a display: the error is shown by a number preceded by the letter “E”
(example: E2 = Error 2).
 Models without display: an error is shown by a sequence of flashes of every LED.

The error code is shown by the number of flashes followed by a pause of 5 seconds
(example: two flashes – pause 5 seconds – two flashes – repeating = Error 2).
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OTHER ANOMALIES 

Problem Possible causes and practical solutions 
The washing machine 
does not work / start 

Make sure the product is plugged into a working supply socket. 
Make sure power is on. 
Make sure the wall socket is working, testing it with another 
appliance such as a lamp. 
The door may not be correctly closed: open and close it again. 
Check whether the required program was correctly selected and the 
start button pressed. 
Make sure the washing machine is not in pause or time delay mode. 

Water leaked on the 
floor near the 
washing machine 

This may be due to a leak from the seal between the tap, supply 
hose and fill valve; in this case, replace it and tighten the hose 
connections correctly. 
Make sure the front filter is correctly closed. 

The washing machine 
does not spin 

The machine is fitted with a detection system that protects the load 
and product from damage if the load is not balanced before spinning. 
This may result in:- 
• The machine attempts to balance the load, increasing the time of

spin.
• Reduction of the speed of spin to decrease vibrations and noise.
• The spin cycle aborting to protect the machine and load.
If this is experienced remove the load de-tangle it, reload it and
restart the spin program.
This could be due to the fact that water has not been completely 
drained: wait a few minutes. If the problem persists, see Error 3 
section. 
Some models include a "no spin" function: make sure it is not 
selected. 
Check which options are selected and their effect on the spin cycle. 
Excessive detergent can impede the spin cycle, ensure the correct 
amount of detergent is being used. 

Strong vibrations / 
noises are heard 
during the spin cycle 

The washing machine may not be fully levelled: if necessary, adjust 
the feet as indicated in the specific section. 
Make sure transport screws, rubber bungs and spacer tubes were 
removed. 
Make sure there are no foreign objects inside the drum (coins, 
hinges, buttons, etc…). 

The standard manufacturer warranty covers faults caused by electrical or 
mechanical faults in the product due to an act or omission of the manufacturer. If 
a fault is found to be caused by factors outside the product supplied, miss-use or 
as a result of the instructions on use not being followed, a charge may be 
applied. 
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From 1 March 2021, energy and environmental 
information relating to the energy labelling of 
household appliances and the specifications for 
their eco-design are visible in Europe in the 
product database (EPREL) at the following link 
https://eprel.ec.europa.eu/ or through the QR 
code located on the energy label. 

Except for the list of spare parts available  
on our website, under no circumstances 
should you repair or attempt to repair the 
appliance yourself or have the appliance 
repaired by inexperienced and / or 
unqualified persons. Repairs carried out by 
inexperienced and / or unqualified persons 
can cause injury or serious malfunction of 
the equipment and damage to property. It is 
advisable to contact our Authorized 
Technical Assistance Centres.  

We recommend that you always use 
original spare parts, which can be obtained 
from our customer service for a period of at 
least 12 years from the moment the 
appliance is put into circulation within 
the European Economic Area. 

By placing the  mark on this 
product, we are confirming compliance to 
all relevant European safety, health and 
environmental requirements which are 
applicable in legislation for this product. 

The manufacturer declines all  
responsibility for any printing errors in 
the booklet included with this product. 
Moreover, it also reserves the right to 
make any changes deemed useful to its 
products without changing their essential 
characteristics. 

Warranty 
The product is guaranteed under the 
terms and conditions stated on the 
certificate included with the product. The 
certificate has to be stored so as to be 
shown to the Authorized Customer 
Service Centre in case of need. You can 
also check the warranty conditions on 
our web site. To obtain assistance, 
please fill in the form on-line or contact 
us at the number indicated on the 
support page of our web site. 

WARNING:
The manufacturer cannot be held 
responsible for any damage to things 
and people and / or for safety issues 
resulting from repairs not carried out 
by an Authorized Technical Assistance 
Centre or by a service provider 
authorised by the manufacturer in 
accordance with company guidelines 
relating to the repair and maintenance 
of its products. Any damage caused to 
the product by unauthorized personnel 
during a repair attempt will not be 
covered by the conventional warranty. 

https://eur01.safelinks.protection.outlook.com/?url=https%3A%2F%2Feprel.ec.europa.eu%2F&data=04%7C01%7Caprencipe%40candy.it%7C42bbd5f073ef48e99b8008d9bbbfed13%7C41b89379e28c4971b9ce0b428bf8dafd%7C0%7C0%7C637747255250062600%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJWIjoiMC4wLjAwMDAiLCJQIjoiV2luMzIiLCJBTiI6Ik1haWwiLCJXVCI6Mn0%3D%7C3000&sdata=h56GD%2FSXtk1AvOYU3xQL322W6v6sbnrHfChL1oEndRM%3D&reserved=0
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Gracias por haber elegido este producto. 
Estamos orgullosos de ofrecer el producto 
ideal para ti y la mejor gama completa de 
electrodomésticos para tu rutina diaria. 

Lea atentamente este manual de instrucciones 
para aprender a usar la lavadora de manera 
correcta y segura y para obtener consejos útiles 
acerca de su mantenimiento. 

Antes de usar su nueva lavadora, 
lea atentamente este manual de 
instrucciones para optimizar su 
funcionamiento. Guarde el manual en buen 
estado para otros usuarios que pudieran 
necesitarlo más adelante. 

Todos los productos están identificados con 
un único código o número de serie de 16 
caracteres, que figura en una etiqueta 
adherida al aparato (puerta de carga) o en 
el sobre que se encuentra dentro de la 
lavadora. El código es una especie de 
documento de identidad, necesario para 
registrar el producto y para solicitar la 
asistencia del Servicio de Atención al 
Cliente. 

Este dispositivo tiene el distintivo de la 
directiva europea 2012/19/UE sobre 
Residuos de Aparatos Eléctricos y 
Electrónicos (RAEE). 

Los RAEE contienen tanto sustancias 
contaminantes (que pueden repercutir 
negativamente en el medio ambiente) como 
componentes básicos (que pueden 
reutilizarse). Es importante que los RAEE 
se sometan a tratamientos específicos 
con el objeto de extraer y eliminar, de 
forma adecuada, todos los agentes 
contaminantes. Igual de importante es 
recuperar y reciclar todo el material posible. 

 La gente puede desempeñar una función 
importante a la hora de asegurarse de que 
los RAEE no se convierten en un problema 
medioambiental; es crucial seguir algunas 
normas básicas:  

 Los RAEE no han de tratarse como 
residuos domésticos.

 Los RAEE han de depositarse en los 
puntos de recogida habilitados para ello 
que gestiona el ayuntamiento o empresas 
contratadas para ello. En muchos países 
se ofrece la posibilidad de recogida a 
domicilio de los RAEE de mayor volumen.

En muchos países, cuando la gente compra 
un nuevo dispositivo, el antiguo se puede 
entregar al vendedor, quien lo recoge de 
forma gratuita (un dispositivo antiguo por 
cada dispositivo adquirido) siempre que el 
equipo entregado sea similar y disponga de 
las mismas funciones que el adquirido.  

1. NORMAS DE SEGURIDAD

2. INSTALACIÓN

3. CONSEJOS PRÁCTICOS

4. LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

5. GUÍA RÁPIDA

6. CONTROLES Y PROGRAMAS

7. DIAGNÓSTICO DE AVERÍAS Y GARANTÍA

Índice

Normas ambientales 
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1. NORMAS DE
SEGURIDAD

 Este producto es exclusivamente
para uso doméstico o similar:
− zona de cocina para el

personal de tiendas, oficinas y
otros entornos laborales;

− granjas;
− pasajeros de hoteles, moteles

u otros entornos residenciales;
− hostales (B&B).

No se recomienda el uso de este 
producto con fines diferentes del 
doméstico o similar, por ejemplo, 
con fines comerciales o 
profesionales. El empleo de 
la lavadora con fines no 
recomendados puede reducir la 
vida útil del artefacto e invalidar 
la garantía. Todos los daños, 
averías o pérdidas ocasionados 
por un uso diferente del 
doméstico o similar (aunque ese 
uso se realice en un entorno 
doméstico) no serán reconocidos 
por el fabricante en la medida en 
que lo permita la ley. 
 Este electrodoméstico puede ser

utilizado por niños mayores de 8 
años y por personas con 
capacidades físicas, sensoriales 
o mentales limitadas o que
carezcan de la experiencia
y el conocimiento necesarios,
siempre y cuando estén
supervisadas por una persona
encargada de velar por su

seguridad o hayan sido 
instruidas en su utilización de 
manera segura. 
Los niños no deben jugar con el 
electrodoméstico. Los niños no 
deben ocuparse del mantenimiento 
ni de la limpieza del electrodoméstico, 
salvo que estén supervisados una 
persona encargada de velar por su 
seguridad. 
 Vigile a los niños de manera

que se asegure que no juegan
con el aparato.
 Los niños menores de 3 años se

deben mantener lejos a menos que
estén supervisados de forma continua.

 Si el cable de alimentación está
dañado, por seguridad debe
reemplazarlo el fabricante, un
técnico del Servicio de Atención
al Cliente o una persona
debidamente cualificada.
 Sólo deben emplearse las

mangueras de suministro de
agua proporcionadas con el
electrodoméstico. No reutilizar
mangueras de lavadoras antiguas.
 La presión de agua debe estar

entre 0,05 MPa y 0,8 MPa.
 Ninguna alfombrilla debe obstruir

las rejillas de ventilación situadas
en la base de la lavadora.

 Para apagar la lavadora, se debe la
marca de referencia del selector de
programas a la posición vertical.
Si la marca no se encuentra en
posición vertical, la lavadora está
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encendida (solo para modelos con 
mando programador). 

 Una vez instalado el 
electrodoméstico, se debe poder 
acceder fácilmente al enchufe. 

 La capacidad máxima de colada
seca depende del modelo
usado (ver panel de control).

 Para consultar la ficha del
producto, visitar la web del
fabricante.

 Desenchufar la lavadora y
cerrar el grifo del agua antes de
proceder a su limpieza o a
cualquier operación de
mantenimiento.

 Asegurarse de que la toma de
corriente tenga conexión a
tierra. Si no se dispone de toma
con conexión a tierra, llamar a
un técnico especializado.

 No utilizar adaptadores, regletas
ni alargues.

 No desenchufar la lavadora
tirando del cable de alimentación
ni del aparato.

 No instalar la lavadora en el
exterior, ni exponerla a la
lluvia, a los rayos del sol, o a
otros factores ambientales.

 En caso de fallo o mal
funcionamiento, apagar la lavadora,
cerrar el grifo del agua y no intentar
repararla. Llamar de inmediato al
Servicio de Atención al Cliente y
utilizar sólo piezas de recambio
originales. El incumplimiento de
estas instrucciones puede afectar
la seguridad del aparato.

ATENCIÓN: 
el agua puede alcanzar 
temperaturas muy elevadas 
durante el ciclo de lavado. 

Instrucciones de seguridad
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2. INSTALACIÓN

 Extraer los 2 o 4 tornillos "A" que 
se encuentran en la parte posterior 
de la lavadora y quitar los dos 2 o 
4 seguros de transporte "B", tal y 
como se muestra en la figura 1.

 Poner los embellecedores 
suministrados “C” (figura 2).  * ACCESORIO VENDIDO POR SEPARADO
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 La lavadora debe ser conexionada a 
la red de distribución de agua 
usando un nuevo tubo que le será 
suministrado junto con el aparato 
(en el interior del tambor). No utilizar 
el tubo viejo para este menester.

 Conectar el tubo de entrada de 
agua por un extremo, el del codo, a 
la electroválvula (parte superior 
trasera de la máquina), y por el otro 
a un grifo o toma de agua, con boca 
roscada de ¾” gas.

 Acerque la lavadora a la pared, 
procurando que no se formen 
curvas o estrangulamientos, fije el 
tubo de desagüe al borde de la pila, 
o mejor aún, a un desagüe fijo, con 
un diámetro mayor que el tubo de la 

lavadora, a una altura mínima de 50 
cm. y máxima de 75 cm. del suelo 
(figura 4).

 En caso necesario, utilice el 
accesorio curvado* para una mejor 
fijación y soporte del tubo desagüe.

En caso de que su modelo cuente 
con éllo: 
 Para desplazar fácilmente la 

lavadora, hacer girar a la derecha la 
palanca de mando del carro. Una vez 
concluida la operación volver a colocar 
la palanca en la posición inicial.

 Nivele la máquina con las patas 
delanteras (figura 5).
a) Girar la tuerca en el sentido de las 
agujas del reloj para desbloquear el 
tornillo de la pata.
b) Girar la pata y hacerla subir o 
bajar hasta conseguir su perfecta 
adherencia al suelo.
c) Bloquear la pata girando la tuerca 
en el sentido contrario a las agujas 
del reloj, hasta que se adhiera al 
fondo de la lavadora.

 Compruebe que el aparato está 
debidamente nivelado.

 Para éllo, intente mover la lavadora, 
sin desplazarla, apoyándose 
consecutivamente sobre los 
extremos en diagonal de la parte 
superior, y compruebe que no se 
balancea.

 Caso de cambiar la lavadora de 
sitio, vuelva a nivelar  los pies.



51

ES
 

 Conectar la manguera de agua al 
grifo (figura 6), empleando únicamente 
la manguera suministrada con el 
electrodoméstico (no reutilizar mangueras 
antiguas).

 ALGUNOS MODELOS tienen una o más 
de las siguientes características:

 Conexiones HOT&COLD para agua fría 
y caliente (figura 7): Favorecen el ahorro 
de energía.
Conectar el tubo gris al grifo del agua fría 

y el rojo, al del agua caliente. El 
electrodoméstico se puede conectar sólo 
al grifo del agua fría, en cuyo caso se 
retrasará el inicio de algunos programas.

 AQUASTOP (figura 8): Un dispositivo 
situado en el tubo de alimentación impide 
la entrada de agua si el tubo está 
deteriorado. En caso de avería, aparece 
una marca de color rojo en la ventana 
"A", que indica que debe reemplazarse el 
tubo. Para extraer la tuerca, presionar el 
dispositivo de bloqueo unidireccional "B".

 AQUAPROTECT – TUBO DE ALIMENTACIÓN 
CON PROTECCIÓN (figura 9): Si el 
tubo principal "C" pierde agua, el 
depósito transparente "D" contiene 
agua que permite que se complete el 
ciclo de lavado. Al finalizar el ciclo, 
solicitar al Servicio de Atención al 
Cliente el reemplazo del tubo de 
entrada de agua.

Conexión a la red de agua 
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3. CONSEJOS PRÁCTICOS

Al clasificar las prendas, asegurarse de: 
- quitar objetos metálicos como broches,

ganchos, monedas, etc.;
- abotonar fundas, cerrar cremalleras,

ajustar cinturones y cintas;
- retirar enganches de las cortinas;
- leer las instrucciones de lavado de cada

prenda;
- tratar previamente las manchas difíciles con

productos especiales.

 Al lavar alfombras, mantas o prendas
pesadas, se recomienda desactivar la 
función de centrifugado. 

 Para lavar lana, asegúrate de que la
prenda puede ser lavada a máquina.
Verifica la etiqueta de la prenda.

Cómo reducir el consumo y no perjudicar el 
medio ambiente al utilizar el electro-
doméstico. 

 Cargue el electrodoméstico hasta su
máxima capacidad en función del
programa elegido (consulte la tabla de
programas), de este modo podrá
REDUCIR EL CONSUMO de agua y
energía.

 El ruido y la humedad residual en la
colada dependerán de las revoluciones
durante el centrifugado: a mayor número
de revoluciones, más elevado será el
nivel de ruido y menor la humedad
residual en la colada.

 Los programas más eficientes en 
términos de uso combinado de agua y
energía suelen ser los más largos a las
temperaturas más bajas.

Cargar al máximo la lavadora 
 

 Para ahorrar energía, detergente y tiempo,
se recomienda cargar al máximo la lavadora.
Es posible ahorrar hasta un 50% de energía
con una única colada de carga llena, en
lugar de dos coladas a media carga.

¿Cuándo es necesario el prelavado? 
 

 ¡Sólo cuando las prendas están muy
sucias! Cuando la ropa tiene una
suciedad normal, es posible ahorrar entre
un 5% y un 15% de energía si no se
utiliza la función de prelavado.

¿ Es necesario lavar a altas temperaturas? 
 

 Si se emplea un quitamanchas o se
sumergen las prendas manchadas antes
de lavarlas en la lavadora, se reduce la
necesidad de seleccionar un programa de
lavado de alta temperatura. Seleccionando
un programa de lavado de baja
temperatura se puede ahorrar energía.

Antes de utilizar un programa de secado 
(LAVASECADORAS) 
 

 AHORRE energía y tiempo seleccionando
una velocidad de centrifugado elevada para
reducir el contenido de agua en la colada
antes de utilizar un programa de secado.

A continuación, se incluye una guía breve 
con sugerencias y consejos sobre el uso 
del detergente.  
 Utilice solo detergentes aptos para los

lavados en lavadora.

 Elija su detergente en función del tipo de
tejido (algodón, tejidos delicados, tejidos
sintéticos, lana, seda, etc.), el color, el
tipo y el grado de suciedad y la
temperatura de lavado del programa
elegido.

Para utilizar la cantidad adecuada de 
detergente, suavizante y otros aditivos, siga 
detenidamente las instrucciones del 
fabricante: utilizar correctamente el 
electrodoméstico con la dosis adecuada 
evitará el despilfarro y reducirá el 
impacto medioambiental. 

Dosificación del detergente 
 

Consejos prácticos para reducir 
el consumo 

Consejos para colocar la ropa 
en la lavadora 
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 Un exceso de detergente producirá un
exceso de espuma, lo cual evitará que el
ciclo se desarrolle correctamente.
También podría afectar a la calidad del
lavado y del aclarado.

El uso de detergentes ecológicos sin 
fosfatos puede producir los siguientes 
efectos: 

- El agua de vaciado del aclarado es más
turbia debido a la presencia de zeolitos
en suspensión, sin que resulte
perjudicada la eficacia del aclarado.

- Presencia de polvo blanco (zeolitos) en
la ropa al finalizar el lavado, que no se
incrusta en el tejido ni altera los colores.

- Presencia de espuma en el agua del
último aclarado, que no necesariamente
es indicación de un aclarado deficiente.

- Presencia de abundante espuma debido
a los tensoactivos aniónicos presentes en
las formulaciones de los detergentes para
lavadoras y que son difíciles de separar
de la ropa. Volver a aclarar la ropa en
estos casos no conlleva ningún beneficio.

Si el problema persiste o sospechas de la 
existencia de una avería, contacta 
inmediatamente con el Servicio de Atención 
al Cliente autorizado. 

Para el lavado de prendas de lana o seda, 
emplear sólo detergentes formulados 
especialmente para ese tipo de géneros. 

Para temperaturas de lavado inferiores 
a 40°C, se recomienda emplear 
detergentes líquidos o adecuados para 
el lavado a bajas temperaturas. 

Para temperaturas de lavado de 40°C 
a 60°C, se debe elegir un detergente 
apropiado para el tipo de género y el 
nivel de suciedad. Los detergentes 
en polvo normales dan excelentes 
resultados en el lavado de ropa muy 
sucia "blanca" o de colores resistentes, 
mientras que los detergentes en 
polvo para prendas de color son 
recomendables para el lavado de ropa 
de color con bajo nivel de suciedad. 

Para lavar ropa blanca muy sucia 
y obtener excelentes resultados, emplear 
programas para algodón con temperaturas 
de 60°C o superiores y un detergente en 
polvo normal con agentes blanqueadores. 
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4. LIMPIEZA Y
MANTENIMIENTO

Un mantenimiento adecuado de su electro-
doméstico puede prolongar su vida útil. 

 Desconecte el electrodoméstico de la red
eléctrica.

Para limpiar el exterior de la lavadora no usar 
productos abrasivos ni alcohol ni solventes; basta 
con pasar un paño húmedo. La lavadora no 
requiere cuidados especiales para mantenerla 
limpia. Mantener limpios los compartimentos de 
detergente y suavizante y el filtro. A continuación 
ofrecemos algunos consejos para el traslado o 
para largos períodos de inactividad de la lavadora. 

 La lavadora está provista de un filtro
especial que retiene los objetos de tamaño
relativamente grande, como monedas o
botones, que podrían obstruir el desagüe.
 SÓLO ALGUNOS MODELOS: extraiga el

tubo, saque el tapón y recoja el agua en un
contenedor.
 Antes de extraer el filtro, se recomienda

colocar un paño absorbente en el suelo para
evitar que se moje.
 Girar el filtro en sentido contrario al de las

agujas del reloj hasta que se detenga en
la posición vertical.
 Extraer el filtro, limpiarlo y volver a colocarlo

girándolo en el sentido de las agujas del reloj.
 Para volver a colocar todo en su sitio, repetir

los pasos previos siguiendo las instrucciones
en sentido contrario.

 

 En el caso de que la lavadora estuviese
inactiva durante un largo período de tiempo en 
lugares a bajas temperaturas, se recomienda
vaciar por completo los restos de agua que
hayan quedado en el interior de los tubos.

 

 Desenchufar la lavadora.
 

 Soltar el tubo de la abrazadera y colocar
el extremo en un recipiente en el suelo
para recoger toda el agua.

 

 Volver a asegurar el tubo de desagüe con la
abrazadera una vez concluida la operación.

 

 Pulse sobre el botón (A).
 

 Manteniendo pulsado el botón, gire la
cubeta hacia fuera.

 

 Extraiga la cubeta y limpiela.
 

 Se aconseja eliminar de todos los compartimentos,
los restos de detergente que impidan el
flujo correcto hacia el cesto.

 

 Empujando hacia afuera, extraer el sifón/es
que se encuantran en la parte posterior
del dispensador y limpiarlo adecuadamente.

 

 Quitar eventuales incrustaciones que pidieran
obstruir el orificio del compartimento

 

Introduzca las pestañas según se indica (B). 
Gire la cubeta hacia la tapa hasta que la pestaña 
encaje en su alojamiento (C). Al encajarse oirá 
un sonido característico (clack). 

Montar 
 

Limpieza de la cubeta del 
detergente y sus compartimento 
 

Recomendaciones para el traslado 
o para largos períodos de
inactividad de la lavadora
 

Limpieza del filtro 

Limpieza exterior del 
electrodoméstico 
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5. GUÍA RÁPIDA
La lavadora regula automáticamente el 
nivel de agua según el tipo de ropa y la 
carga. Este sistema reduce el consumo 
energético y el tiempo de lavado. 

 Encender la lavadora y seleccionar el
programa de lavado.

 Regular la temperatura de lavado si es
necesario y configurar las opciones
necesarias.

 Pulsar la tecla INICIO/PAUSA para iniciar el
lavado.

En caso de que se interrumpa el suministro 
eléctrico cuando la lavadora está 
funcionando, una memoria especial guarda 
la configuración elegida y, cuando se 
restablece el suministro, la máquina reinicia 
el ciclo donde éste se ha interrumpido. 

 Al finalizar el programa, el mensaje "End"
aparecerá en el display o, en algunos
modelos, todos los pilotos de los ciclos
de lavado se encenderán.

 Apagar la lavadora.

Para distintos tipos de lavado, consultar 
la tabla de programas y seguir los pasos 
indicados. 

Presión en el circuito hidráulico: 
min 0,05 Mpa / max 0,8 Mpa 
Revoluciones de centrifugado: 
ver tarjeta de datos. 
Potencia absorbida/ Amperios del 
fusible de la red/ Tension: 
ver tarjeta de datos. 

6. CONTROLES Y
PROGRAMAS

A Selector de programas con 
posición OFF 

B Tecla INICIO/PAUSA 
C Tecla INICIO DIFERIDO
D Tecla OPCIONES
E Tecla RÁPIDOS / NIVEL DE 

SUCIEDAD 
F Tecla SELECCIÓN TEMPERATURA 
G Tecla SELECCIÓN CENTRIFUGADO 
F+G BLOQUEO DE TECLA 
H Display digital 
I Indicadores OPCIONES 
L Indicador SEGURIDAD PUERTA 
M Indicador DETECTION DE LA 

CHARGE 
N Indicador BLOQUEO DE TECLA 
O Indicadores SELECCIÓN 

TEMPERATURA 
P Indicadores SELECCIÓN 

CENTRIFUGADO 

Datos técnicos 
 

Esperar hasta que la luz  SEGURIDAD
PUERTA se haya apagado antes de 
abrir la puerta.

Selección de programas 
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 Accionar la tecla INICIO/PAUSA para
iniciar el ciclo seleccionado.

 Una vez que se selecciona un programa
el selector de programa se mantiene
inmóvil en el programa seleccionado
hasta que termine el ciclo.

 Apague la lavadora girando el selector en
la posición OFF.

 Presionar para iniciar el ciclo.

AÑADIR O ELIMINAR ELEMENTOS TRAS 
LOS PROGRAMAS HA COMENZADO 
(PAUSA) 
 Mantenga pulsado la tecla INICIO/

PAUSA durante unos 2 segundos 
(algunas luces indicadoras y el indicador 
de tiempo restante parpadeará, indicando 
que la máquina se ha detenido).  

 Espere 2 minutos hasta que el
dispositivo de seguridad permita abrir la
puerta.

 Después de haber agregado o quitado
elementos a la colada, cierre la puerta y
presione la tecla INICIO/PAUSA  (el
programa se iniciará a partir de donde se
detuvo).

CANCELACIÓN DE UN PROGRAMA 
 Para cancelar un programa, sitúe el

selector en la posición OFF.

 Esta opción le permite pre-programar el
ciclo de lavado para iniciarlo con una
posterioridad de hasta 24 horas.

 Para diferir el inicio del ciclo:
- Introduzca el programa deseado.

Tecla INICIO DIFERIDO 

Antes de abrir la puerta, por favor 
comprueba que el nivel de agua está 
por debajo de la apertura de la puerta 
para evitar que se desborde.
 

Cuando la tecla INICIO/PAUSA ha sido 
accionada, la lavadora puede tomar 
unos segundos antes de iniciar el cilo.

Cierre la escotilla ANTES de 
seleccionar INICIO/PAUSA.  

Tecla INICIO/PAUSA 

El selector de programa se debe volver 
a la posición OFF al final de cada ciclo 
o cuando se inicia un ciclo de lavado 
posterior antes del próximo programa 
que se está seleccionado y se inicia.

Cuando el selector de programa se 
activa la pantalla se ilumina para 
mostrar los ajustes para el programa 
seleccionado.  
Para el ahorro de energía, al final del 
ciclo o con un período de inactividad, el 
contraste nivel de visualización 
disminuirá. 

N.B.: Para apagar la máquina, gire el 
selector de programas en la posición 
OFF 

PROGRAMA selector con 
posición OFF 

Un dispositivo de seguridad impide 
que la puerta se abra inmediatamente 
después del final del ciclo.  
Espere 2 minutos después de que el 
ciclo de lavado haya terminado y la 
luz de "Puerta de seguridad" se ha 
apagado antes de abrir la puerta. 

Apertura puerta 
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- Pulse el botón una vez para activarlo
(h00 aparece en la pantalla) y luego
pulse de nuevo para fijar un intervalo de
1 hora (h01 aparece en la pantalla). El
retardo preestablecido aumenta en 1
hora cada vez que se pulsa el botón,
hasta que aparezca h24 en la pantalla,
y en ese momento, al pulsar el botón de
nuevo, se restablecerá el inicio diferido
a cero

- Confirme pulsando la tecla INICIO/PAUSA.
La cuenta atrás comienza y cuando
termina el programa se iniciará 
automáticamente.

 Es posible cancelar el inicio diferido
girando el selector de programas a la
posición OFF.

Si hay alguna interrupción en el 
suministro de energía mientras la 
lavadora está en funcionamiento, una 
memoria especial almacena el programa 
seleccionado y, cuando se restablezca la 
energía, continúa donde lo dejó. 

Esta tecla permite escoger entre tres 
opciones diferentes: 

- ACLARADO EXTRA

 Esta opción permite añadir un aclarado al
final del ciclo de lavado y está diseñado
especialmente para las personas con
pieles delicadas y sensibles, para las
cuales el mínimo resto de detergente
puede causarles irritación y alergia.

 Esta función también está recomendada
para las prendas de niños en caso de
suciedad extrema, en los que se usa
mucho detergente, o para el lavado de
toallas cuyas fibras en su mayoría
tienden a retener el detergente.

- EXTRA HYGIENE
Solo puedes activarla cuando hayas 
seleccionado una temperatura de 60ºC. 
Esta opción te permite higienizar tus 
prendas manteniendo la misma 
temperatura durante todo el lavado. 

- ANTIARRUGAS
Esta tecla le permite minimizar las arrugas 
al máximo eliminando las vueltas 
intermedias o reduciendo la intensidad de 
las últimas vueltas. 

Esta tecla permite escoger entre dos 
opciones diferentes, dependiendo del 
programa seleccionado. 

- RÁPIDOS
Esta tecla se activa cuando seleccionas el 
programa RÁPIDOS (14/30/44 Min.) en el 
mando y te permite seleccionar uno de los 
tres ciclos indicados. 

- NIVEL DE SUCIEDAD

 Una vez se ha seleccionado el programa,
el tiempo de lavado establecido para ese
programa se mostrará automáticamente.

 Esta opción te permite escoger entre 3
niveles de intensidad de lavado,
modificando la duración del programa, y
dependiendo de la suciedad de las
prendas (solo pueden usarse en algunos
programas tal y como se muestra en la
tabla de programas).

Tecla RÁPIDOS / NIVEL DE 
SUCIEDAD 

Si escoges una opción que no 
es compatible con el programa 
seleccionado, el piloto correspondiente 
parpadeará primero y se apagará 
después. 

Tecla OPCIONES 

Las opciones deberán seleccionarse 
antes de pulsar la tecla de 
INICIO/PAUSA. 
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 Esta tecla permite cambiar la temperatura
de los ciclos de lavado.

 No se puede aumentar la temperatura
por encima del máximo permitido para
cada programa, para conservar los
tejidos.

 Si deseas lavar con un programa frío,
todos los indicadores deben estar
desconectados.

 Si pulsas esta tecla, es posible reducir la
velocidad máxima, y si lo deseas, puedes
cancelar el ciclo de centrifugado.

 Si la etiqueta no proporciona información
específica, significa que se puede usar el
centrifugado máximo previsto por el
programa.

 Para reactivar el ciclo de centrifugado,
pulsa la tecla hasta alcanzar la velocidad
de centrifugado deseada.

 Es posible modificar la velocidad de
centrifugado sin detener la lavadora.

 Pulsando simultáneamente las teclas
SELECCIÓN TEMPERATURA y
SELECCIÓN CENTRIFUGADO durante
3 segundos, la lavadora te permitirá
bloquear las teclas. De esta forma, si
pulsas accidentalmente alguna de las
teclas en el display durante un ciclo,
podrás evitar que se cambie el programa
accidentalmente.

 El bloqueo de tecla se desactiva
sencillamente pulsando ambas teclas
de nuevo, o desconectando el
electrodoméstico.

El Display digital le permite estar 
constantemente informado sobre el estado 
de la lavadora. 

1) INDICADORES OPCIONES
Los indicadores muestran las opciones que 
pueden seleccionarse con las teclas 
correspondientes. 

Display digital 

BLOQUEO DE TECLA 

Este electrodoméstico está equipado 
con un dispositivo electrónico especial 
que descarta el ciclo de centrifugado en 
ausencia de carga o si la carga está 
desequilibrada.  Esto reduce el ruido y 
la vibración en el aparato, prolongando 
la vida de tu electrodoméstico. 

Una cantidad excesiva de detergente 
puede provocar un exceso de 
espuma. Si el electrodoméstico 
detecta la presencia de una cantidad 
excesiva de espuma, puede descartar 
la fase de centrifugado, o extender la 
duración del programa y aumentar el 
consumo de agua. 

Para evitar dañar los tejidos, no es 
posible aumentar la velocidad por 
encima del máximo permitido para 
cada programa.

Tecla SELECCIÓN CENTRIFUGADO 

Tecla SELECCIÓN TEMPERATURA 
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2) DURACIÓN CICLO

 Cuando se selecciona un programa, el
display muestra automáticamente la
duración del ciclo, que puede variar,
dependiendo de las opciones seleccionadas. 

 Una vez que el programa ha comenzado se
le mantiene informado constantemente del
tiempo restante hasta el final del lavado. 

 La lavadora  calcula el tiempo hasta el
final del programa seleccionado sobre la
base de una carga estándar, durante el
ciclo, el aparato corrige el tiempo al que
se aplica según  tamaño y la composición
de la carga.

3) INDICADOR SEGURIDAD PUERTA

 El icono indica que la puerta está cerrada.

 Cuando INICIO/PAUSA se presiona
con la puerta cerrada, el indicador se
parpadeará  y luego de manera fija.

 Un dispositivo de seguridad impide que la
puerta se abra inmediatamente después
del final del ciclo. Espere 2 minutos
después de que el ciclo de lavado haya
terminado y la luz de SEGURIDAD
PUERTA se haya  apagado antes de
abrir la puerta. Al final del ciclo, gire el
selector de programas a la posición OFF.

4) INDICADOR "DETECTION DE LA
CHARGE" (función activa solo en
algodón y sintéticos)

 Durante los primeros minutos del ciclo, el
indicador "DETECTION DE LA CHARGE"

permanecerá encendido mientras el 
sensor inteligente  
obtendrá el peso de la ropa y ajustará el 
tiempo de ciclo, el agua y el consumo de 
electricidad en consecuencia. 

 A través de cada fase de lavado
"DETECTION DE LA CHARGE" permite
monitorear la información sobre la carga
de ropa en el tambor y en los primeros
minutos de la colada él:

- Ajusta la cantidad de agua necesaria;

- Determina la duración del ciclo;

- Control de los aclarados en function del
tip ode tejido a seleccionado para ser
lavado;

- Ajusta el ritmo de rotación del tambor
para el tipo de tejido que se lava;

- Reconoce la presencia de espuma,
aumentando, si es necesario, la
cantidad de agua durante el aclarado;

- Ajusta la velocidad de centrifugado de
acuerdo a la carga, evitando así
cualquier desequilibrio.

5) INDICADOR BLOQUEO DE TECLA
El indicador muestra que las teclas están 
bloqueadas. 

6) INDICADORES SELECCIÓN
TEMPERATURA

Los indicadores muestran la temperatura 
de lavado del programa seleccionado que 
puede cambiarse (si está permitido) con la 
tecla correspondiente. 
Si deseas lavar con un programa frío, todos 
los indicadores deben estar desconectados. 

7) INDICADORES SELECCIÓN
CENTRIFUGADO

Los indicadores muestran la velocidad de 
centrifugado del programa seleccionado 
que puede cambiarse o descartarse con la 
tecla correspondiente. 

Si la puerta no está bien cerrada, la luz 
seguirá parpadeando durante unos 7 
segundos, después de lo cual 
la orden de marcha se elimina 
automáticamente. En este caso, cierre 
la puerta de la manera adecuada y 
pulse la tecla INICIO/PAUSA.
 

Cierre la escotilla ANTES de
seleccionar INICIO/PAUSA.
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PROGRAMA 

 
(MAX.) *

1) 

DETERGENTE 

(ver panel de control) 

(MAX.) I o II

Algodón 
2) 

5 5,5 6 6,5 7 8 90° 

Algodón + 
Prelavado 

2) 
5 5,5 6 6,5 7 8 60° 

Sintéticos 2) 
2,5 2,5 3 3 3,5 4 60° 

Sport 2,5 2,5 3 3 3,5 4 40° 

Baby 4 4 4 4 4 4,5 60° 

Camisas 2,5 2,5 3 3 3,5 4 30° 

Jeans 3 3 3 3 3 3 40° 

Centrifugado + 
Desagüe - - - - - - - 

Aclarados - - - - - - - 

Lana/a Mano 1 1 1 1 1 2 30° 

Delicados 2 2 2 2 2,5 2,5 40° 

Rápidos 59' 1 1 1 1 1 1,5 30° 

Rapid 59' 5 5,5 6 6,5 7 8 40° 

Mix 20° 5 5,5 6 6,5 7 8 20° 

Eco 40-60 5 5,5 6 6,5 7 8 60° 

Tabla de programas 
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Por favor lea estas notas: 
* La capacidad máxima de colada seca 

depende del modelo usado (ver panel de 
control).

La velocidad de centrifugado puede 
reducirse también, para que coincida con 
las directrices sugeridas en la etiqueta de la 
prenda, o incluso para tejidos muy 
delicados cancelar completamente las 
revoluciones de centrifugado. Esta opción 
está disponible en la opción de selección 
de velocidad de centrifugado y se puede 
activar con la tecla SELECCIÓN  
CENTRIFUGADO. Si la etiqueta no indica 
información específica, es posible utilizar la 
máxima prevista en el programa. Una sobre 
dosificación de detergente puede causar 
exceso de espuma. Si el aparato detecta la 
presencia de exceso de espuma, puede 
excluir la fase de centrifugado o ampliar la 
duración del programa y aumentar el 
consumo de agua. 

1) Cuando se selecciona un programa,
aparece en el display la temperatura
de lavado recomendada que puede
cambiarse (si está permitido) con la
tecla correspondiente, pero no se
puede aumentar por encima del
máximo permitido.

2) Para los programas mostrados se
puede ajustar la duración y la
intensidad del lavado con la tecla
NIVEL DE SUCIEDAD.

 PRELAVADO: Introducir el detergente 
en el compartimento correspondiente, 
situado en dispensador. O también, 
introducirlo directamente en las tapas 
perforadas del cesto, en la dosis indicada 
por el fabricante de detergente.

IMPORTANTE: No utilizar la modalidad 
prelavado con la opción de inicio diferido.

Antes de cerrar la cubierta e iniciar el 
ciclo de lavado, por favor, comprobar 
que las puertas del tambor esten 
perfectamente cerradas. Cuando sea 
posible, por favor, alinear los 
indicadores de posición con el tambor 
para asegurar el mejor rendimiento del 
lavado. 

INFORMACIÓN PARA LOS 
LABORATORIOS DE PRUEBAS 

PROGRAMAS ESTÁNDAR SEGÚN 
(UE) N.º 1015/2010 y Nº 1061/2010. 

PROGRAMA ECO 40-60 
AJUSTE DE LA TEMPERATURA EN 

40°C 

PROGRAMA ECO 40-60 
AJUSTE DE LA TEMPERATURA EN 

60°C 
________________________________________ 

PROGRAMA ESTÁNDAR SEGÚN 
(UE) N.º 2019/2023 

PROGRAMA ECO 40-60 
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A fin de poder lavar diferentes tipos de 
tejidos y con varios grados de suciedad, la 
lavadora cuenta con programas específicos 
adaptados a cada necesidad de lavado 
(véase tabla de programas). 

Algodón 
Este programa es adecuado para lavar 
prendas de algodón de color a 40°C o para 
garantizar el mayor grado de limpieza en el 
lavado de prendas de algodón resistente a 
60°C o 90°C. El centrifugado final es a 
máxima velocidad para garantizar una 
excelente eliminación del agua. 

Algodón + Prelavado 
Este programa está estudiado para eliminar 
las manchas más resistentes de las 
prendas blancas de algodón. El prelavado 
garantiza la eliminación de la suciedad más 
resistente. Añadir al compartimento "1"una 
cantidad de detergente igual al 20% de lo 
que se usaría en un lavado principal. 

Sintéticos 
Este programa nos permite lavar tejidos y 
colores diferentes todos juntos. Se han 
optimizado tanto el movimiento de rotación 

del tambor como los niveles de agua 
durante el lavado, pero también durante la 
fase de aclarado. El centrifugado preciso 
reduce la formación de arrugas en los 
tejidos. 

Sport 
Este programa está diseñado 
especialmente para lavar ropa de deporte 
de diferentes tejidos que no puede lavarse 
con programas a temperaturas más 
elevadas y que está diseñado para quitar la 
suciedad y las manchas originadas al 
participar en actividades deportivas. 

Baby 
Este programa le permite lavar toda la ropa 
del bebé para conseguir un efecto de 
limpieza y desinfección perfecta, establezca 
la temperatura a 60°C como mínimo. Para 
optimizar el resultado del efecto de 
desinfección se recomienda el uso de 
detergente en polvo. 

Camisas 
El ciclo de lavado está optimizado para 
reducir la creación de arrugas, 
manteniendo un excelente rendimiento de 
lavado. También es posible reducir la 
velocidad de centrifugado, para garantizar 
un planchado más fácil. 

Jeans 
Este programa ha sido diseñado para 
obtener la major calidad de lavado en 
tejidos como tejanos resistentes: Ideal para 
eliminar la suciedad sin afectar a la 
elasticidad de las prendas. 

Centrifugado + Desagüe 
Este programa completa el escurrido y lleva 
a cabo un centrifugado a máxima 
velocidad. Es posible cancelar o reducir el 
centrifugado por medio del botón de 
SELECCIÓN DE CENTRIFUGADO. 

Aclarados 
Este programa lleva a cabo 3 aclarados con 
un centrifugado intermedio (a una velocidad 
que se puede reducir o el cual se puede 
cancelar con el botón correspondiente). Se 
utiliza para aclarar todo tipo de tejidos, por 
ejemplo, tras un lavado a mano. 

ATENCIÓN:
AVISO IMPORTANTE SOBRE EL 
RENDIMIENTO DE LAVADO. 
 Las prendas de color nuevas deben 

lavarse por separado, como mínimo, 
durante los 5 o 6 primeros lavados.
 Algunas prendas oscuras, como 

vaqueros y toallas, deben lavarse 
siempre por separado.
 No deben mezclarse nunca prendas 

que DESTIÑAN.

Escoja un programa de conformidad 
con las instrucciones que figuran en 
las etiquetas de lavado, especialmente 
por lo que se refiere a la temperatura 
máxima recomendada. 

Descripción de los programas 
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Lana/a Mano 
Este programa ejecuta un ciclo de lavado 
específico para tejidos de lana que se 
pueden lavar en lavadora, para prendas 
que se deben lavar a mano o para ropa de 
seda o en cuya etiqueta se indica «Lavar 
como seda». 

Delicados 
Este programa se alterna entre momentos 
de lavado con momentos de pausa y es 
particularmente adecuado para el lavado de 
prendas delicadas. El ciclo de lavado y 
aclarado se llevan a cabo con un alto nivel 
de agua para asegurar el mejor 
rendimiento. 

Rápidos 14' 
Un ciclo completo de lavado (lavado, 
aclarado y centrifugado). Este programa es 
adecuado para prendas de algodón poco 
sucias y tejidos mixtos. Con este programa, 
se recomienda utilizar sólo el 20% del 
detergente normalmente se utiliza para 
evitar el despilfarro. 

Rápidos 59' 
Ce programme vous permet de laver 
ensemble différents types de tissus comme 

le coton, les synthétiques et les tissus 
mixtes en 59 minutes seulement, en 
utilisant la charge pleine de la machine à 
laver, à une température de 40°C (ou 
moins).  
Ce programme est particulièrement adapté 
aux tissus légèrement sales. 

Mix 20° 
Este programa innovador permite lavar 
juntos diferentes tejidos y colores, como 
prendas de algodón, sintéticas y mixtas a 
tan solo 20°C y con excelentes resultados 
de lavado.  
El consumo de este programa ronda el 40% 
de un programa convencional de lavado 
para prendas de algodón a 40°C. 

Eco 40-60 
El programa ECO 40-60 lava prendas de 
algodón con un grado de suciedad normal 
que se pueden lavar a 40°C o 60°C juntas 
en el mismo ciclo.  
Este programa se utiliza para evaluar la 
conformidad con la normativa en materia de 
Ecodesign de la UE (diseño de productos 
que no perjudica el medio ambiente). 
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Apertura / Cierre del tambor 
 Abrir la puerta de la lavadora.

 Abrir el tambor apoyando sobre el botón 
(A), y posicionar al mismo tiempo la otra 
mano sobre la tapa.

 Introducir las piezas de ropa, de una en 
una, en el tambor, sin comprimirlas. 
Respetar las cargas recomendadas en la 
“tabla de programas”. Una sobrecarga de 
la lavadora dará resultados menos 
satisfactorios, y arrugará la ropa.

Para cerrar el tambor, manipular de nuevo 
las tapas del tambor, poniendo la del botón 
(A) por debajo de la otra, hasta que queden 
perfectamente enganchadas. 

Carga del detergente 
La cubeta del detergente está dividida en 3 
compartimentos: 

 El compartimento 1 está destinado para 
el detergente en polvo.

 El compartimento 2 está destinado para 
el detergente líquido.

 MAX- El compartimento detergente 
presenta la línea para la indicación del 
nivel máximo de detergente que no debe 
ser superado

 Cuando los tejidos presenten 
manchas que necesitan tratamiento con 
productos blanqueadores líquidos, se 
puede proceder a su limpieza preliminar 
en la lavadora. Para éllo: Introducir 
el producto blanqueante en el 
"compartimento 2", y accionar el 
programa de aclarados. Acabado el 
tratamiento llevar el programador a la 
posición OFF, anadir el resto de la 
colada, y proceder al lavado normal con 
el programa deseado.

1) Máximo lavado detergente en polvo
2) Máximo lavado detergente líquido
3) Máximo perfumante

Preparación de lavado 
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7. DIAGNÓSTICO DE AVERÍAS Y GARANTÍA
Si consideras que su lavadora no está funcionando correctamente, consulta la guía rápida 
que se suministra más abajo con algunos consejos prácticos sobre cómo solucionar los 
problemas más comunes. 

INFORME DE ERROR 

Tipo de error Posibles causas y soluciones prácticas 
E2 (con display) 
2 parpadeos de las 
LEDs (sin display) 

La lavadora no se llena de agua. 
Asegúrate de que la llave de suministro de agua esté abierta. 
Asegúrate de que la manguera de alimentación de agua no esté 
doblada, retorcida o atrapada. 
El tubo de desagüe no está a la altura adecuada (ir a la sección instalación). 
Cierra la llave de suministro de agua, desenrosca la manguera de 
alimentación de la parte de atrás de la lavadora y asegúrate de que 
el filtro "anti-arena" esté limpio, no obstruido. 
Compruebe que el filtro no esté obstruido y que no hay cuerpos 
extraños en el interior del compartimento del filtro que puedan 
obstruir el flujo correcto del agua. 

E3 (con display) 
3 parpadeos de las 
LEDs (sin display) 

La lavadora no desagua. 
Compruebe que el filtro no esté obstruido y que no hay cuerpos 
extraños en el interior del compartimento del filtro que puedan 
obstruir el flujo correcto del agua. 
Asegúrate de que la manguera de desagüe no esté doblada, 
retorcida o atrapada. 
Asegúrate de que el sistema de desagüe no esté bloqueado y que permita 
al agua fluir sin obstrucciones. Intenta drenar el agua en el lavadero. 

E4 (con display) 
4 parpadeos de las 
LEDs (sin display) 

Hay mucha espuma y/o agua. 
Asegúrate de no haber utilizado una cantidad excesiva de 
detergente o de un producto no adecuado para lavadoras. 

E7 (con display) 
7 parpadeos de las 
LEDs (sin display) 

Problema con la puerta. 
Asegúrate de que la puerta está cerrada correctamente. Asegúrate 
de que no hay prendas en el interior de la lavadora que puedan 
obstruir el cierre de la puerta. 
Si la puerta está bloqueada, apagua y desenchufa la lavadora del 
suministro eléctrico, espera 2-3 minutos y vuelve a abrir la puerta. 

Cualquier otro código Apaga y desenchufa la lavadora, y espera un minuto. Enciende de 
nuevo la lavadora e inicia un programa.  Si el error persiste, contacta 
directamente con el Servicio de Atención al Cliente autorizado. 

 Modelos con display: el error se muestra como un número precedido por la letra
“E” (ejemplo: Error 2 = E2)
 Modelos sin display: El error se muestra con el parpadeo de cada LED tantas

veces como represente el código del error, seguido de una pausa de 5 segundos
(ejemplo:  Error 2 = dos parpadeos – pausa 5 segundos – dos parpadeos – etc…)
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Problema Posibles causas y soluciones prácticas 
La lavadora no 
funciona 
/no se enciende 

Asegúrate de que el producto está enchufado a una toma que 
funcione. 
Asegúrate de que hay electricidad. 
Asegúrate de que el enchufe de la pared está funcionando, 
enchufando otro aparato, por ejemplo una lámpara. 
La puerta puede no estar cerrada correctamente: ábrela y ciérrala 
de nuevo. 
Comprueba que se ha seleccionado el programa escogido y que se 
ha pulsado la tecla de inicio. 
Asegúrate de que la lavadora no está en modo pausa. 

Agua derramada 
sobre 
el suelo cerca de la 
lavadora 

Esto puede ser debido a una fuga en la junta entre la llave y la 
manguera de suministro; en este caso, sustitúyela y ajusta la 
manguera y la llave. 
Asegúrate de que el filtro está correctamente cerrado. 

La lavadora no 
centrifuga 

Debido a una distribución no óptima de las prendas, la lavadora 
puede: 
Intentar equilibrar la carga, aumentando el tiempo de centrifugado. 
Reducir la velocidad de centrifugado para reducir las vibraciones y el 
ruido. 
Descartar el centrifugado para proteger la lavadora. 
Asegúrate de que la carga está equilibrada. De lo contrario, 
desenrédala, vuelve a meterla y continúa con el programa. 
Esto puede deberse al hecho de que el agua no se haya drenado 
completamente: espera unos minutos. Si el problema persiste, ir a la 
sección de Error 3. 
La mayoría de los modelos incluyen una función de "no 
centrifugado": asegúrate de que no está activada. 
Asegúrate de que no tiene activada ninguna opción que cambie el 
centrifugado. 
Un exceso de detergente puede dificultar el inicio del centrifugado. 

Se oyen 
vibraciones/ruidos 
fuertes durante el 
centrifugado 

La lavadora puede no estar completamente nivelada: si es 
necesario, ajusta las bases tal y como se indica en la sección 
correspondiente. 
Asegúrate de que se han retirado los tornillos colocados para el 
transporte, los tapones de caucho y los tubos separadores.  
Asegúrate de que no hay cuerpos extraños en el interior del tambor 
(monedas, bisagras, botones, etc...) 

La garantía estándar del fabricante cubre los defectos causados por fallos 
eléctricos o mecánicos en el producto debidos a un acto u omisión del 
fabricante. Si el defecto detectado se debe a factores externos al producto 
suministrado, a un uso incorrecto o como resultado de no seguir las 
instrucciones de uso, se aplicará un cargo. 
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A partir del 1 de marzo de 2021, la información 
energética y medioambiental relativa al 
etiquetado energético de los electrodomésticos 
y las especificaciones de su ecodiseño son 
visibles en Europa en la base de datos de 
productos (EPREL) en el siguiente enlace 
https://eprel.ec.europa.eu/ o a través del 
código QR situado en la etiqueta energética. 

Excepto por la lista de piezas de repuesto  
disponibles en nuestro sitio web, en ningún 
caso debe repararse o tratar de reparar el 
electrodoméstico usted mismo o que otras 
personas inexpertas o no cualificadas 
reparen el electrodoméstico. Las 
reparaciones llevadas a cabo por personas 
sin experiencia o no cualificadas pueden 
causar lesiones o averías graves del equipo 
y los daños a los bienes. Es aconsejable 
ponerse en contacto con nuestros Centros 
de Asistencia Técnica Autorizado. 

Le recomendamos que utilice siempre 
piezas de repuesto originales, que se 
pueden obtener de nuestro servicio al 
cliente durante un período de al menos 12 
años a partir del momento en que el 
electrodoméstico se pone en circulación 
dentro del Espacio Económico Europeo. 

Al mostrar el logo  marcado en este 
producto, declaramos, bajo nuestra 
propia responsabilidad, el cumplimiento 
de todos los requisitos europeos en 
términos de seguridad, salud y medio 
ambiente, establecidos en la legislación 
de este producto. 

El fabricante no se responsabiliza por 
eventuales erratas de imprenta contenidas 
en el presente manual de instrucciones. 
Asimismo, se reserva el derecho de efectuar 
las modificaciones que considere 
oportunas para sus productos sin 
comprometer sus características 
fundamentales. 

Garantía 
El producto tiene unas condiciones de 
garantía establecidas en el certificado 
que se incluye en el producto. El 
certificado de garantía debe completarse 
debidamente y archivarse, para poder 
mostrarlo al Servicio de Atención al 
Cliente autorizado en caso necesario. 

ATENCIÓN:
El fabricante no puede ser 
considerado responsable de cualquier 
daño a las cosas y personas o por 
cuestiones de seguridad derivadas de 
las reparaciones no realizadas por un 
Centro de Asistencia Técnica 
Autorizado o por un proveedor de 
servicios autorizado por el fabricante 
de acuerdo con las directrices de la 
empresa relativas a la reparación y 
mantenimiento de sus productos. 
Cualquier daño causado al producto 
por personal no autorizado durante un 
intento de reparación no estará 
cubierto por la garantía convencional. 

https://eur01.safelinks.protection.outlook.com/?url=https%3A%2F%2Feprel.ec.europa.eu%2F&data=04%7C01%7Caprencipe%40candy.it%7C42bbd5f073ef48e99b8008d9bbbfed13%7C41b89379e28c4971b9ce0b428bf8dafd%7C0%7C0%7C637747255250062600%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJWIjoiMC4wLjAwMDAiLCJQIjoiV2luMzIiLCJBTiI6Ik1haWwiLCJXVCI6Mn0%3D%7C3000&sdata=h56GD%2FSXtk1AvOYU3xQL322W6v6sbnrHfChL1oEndRM%3D&reserved=0
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Vielen Dank, dass Sie sich für dieses Produkt 
entschieden haben. Wir freuen uns, Ihnen das 
ideale Produkt und das bestmögliche, 
vollständige Sortiment an Haushaltsgeräten 
für Ihren Alltag bieten zu können. 

Bitte nehmen Sie sich vor der 
Installation und vor dem ersten Gebrauch 
unbedingt ausreichend Zeit, um die vorliegende 
Gebrauchsanleitung aufmerksam zu lesen und 
sich in Ruhe mit der Bedienung des Gerätes 
vertraut zu machen. Dadurch schützen Sie 
sich und verhindern Schäden an der 
Waschmaschine. Die Anleitung enthält wichtige 
Hinweise - bitte daher für evtl. Rückfragen 
unbedingt aufbewahren bzw. bei der 
Weitergabe des Gerätes an Nachbesitzer 
mitgeben. 

Jedes unserer Geräte verfügt über eine 16-
stellige Matrikelnummer, die sich auf dem 
Typenschild im Innenbereich des Bullauges 
befindet. Bitte notieren Sie sich diese 
unbedingt, damit Ihnen der Kundendienst bei 
Fragen oder im Servicefall schneller und 
gezielter helfen kann. 

 

Dieses Gerät ist entsprechend der 
europäischen Richtlinie 2012/19/EU 
als elektrisches / elektronisches Altgerät 
(WEEE) gekennzeichnet. 

Elektrische und elektronische Altgeräte 
enthalten vielfach noch wertvolle Materialien. 
Sie enthalten aber auch schädliche Stoffe, die 
für ihre Funktion und Sicherheit notwendig 
waren. Im Restmüll oder bei falscher 
Behandlung können diese der menschlichen 
Gesundheit und der Umwelt schaden. Es ist 
daher sehr wichtig, dass elektrische und 
elektronische Altgeräte (WEEE) einer 
speziellen Verwertung zugeführt werden, damit 
die schädlichen Stoffe ordnungsgemäß entfernt 
und entsorgt werden bzw. wertvolle Rohstoffe der 
Wiederverwertung zugeführt werden können. Sie 
können mit der Beachtung der folgenden simplen 

 Hinweise einen wichtigen Beitrag dazu leisten, 
dass elektrische und elektronische Altgeräte 
(WEEE) der menschlichen Gesundheit und der 
Umwelt nicht schaden: 

 Elektrische- und elektronische Altgeräte 
(WEEE) sollten keinesfalls wie Rest- oder 
Haushaltsmüll behandelt werden.

Nutzen Sie stattdessen die an Ihrem Wohnort 
eingerichteten kommunalen oder gewerblichen 
Sammelstellen zur Rückgabe und Verwertung 
elektrischer und elektronischer Altgeräte (WEEE). 
Informieren Sie sich, ob ggf. in Ihrem Land bzw. 
Ihrer Region für große/sperrige elektrische und 
elektronische Altgeräte (WEEE) eine Abholung 
angeboten wird. Sorgen Sie in jedem Falle dafür, 
dass Ihr Altgerät bis zum Abtransport kindersicher 
aufbewahrt wird. 

In einigen Ländern sind Händler unterbestimmten 
Voraussetzungen beim Geräteneukauf auch zur 
Rücknahme des Altgerätes verpflichtet, wenn das 
Altgerät dem neuen Fabrikat in der Funktion 
entspricht. 

1. GENERELLE SICHERHEITSHINWEISE

2. INSTALLATION

3. PRAKTISCHE TIPPS

4. WARTUNG UND REINIGUNG

5. KURZANLEITUNG

6. STEUERUNG UND PROGRAMME

7. PROBLEMLÖSUNGEN UND GARANTIE

Inhalt

Umweltbedingungen 
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1. GENERELLE
SICHERHEITSHINWEISE

 Dieses Gerät ist ausschließlich
für den Haushaltsgebrauch konzipiert
bzw. für den haushaltsnahen
Gebrauch, wie z.B:
- Teeküchen für das Personal von

Büros, Geschäften oder ähnlichen
Arbeitsbereichen;

- Ferienhäuser;
- Gäste von Hotels, Motels und

anderen Wohneinrichtungen;
- Gäste von Apartments/

Ferienwohnungen, Bed and
Breakfast Einrichtungen

Eine andere Nutzung als die 
normale Haushaltsnutzung, wie z.B. 
gewerbliche oder professionelle 
Nutzung durch Fachpersonal, ist 
auch im Falle der oben erwähnten 
Einrichtungen ausgeschlossen. 
Sollte das Gerät entgegen diesen 
Vorschriften betrieben werden, 
kann dies die Lebensdauer des 
Gerätes beeinträchtigen und den 
Garantieanspruch gegenüber dem 
Hersteller verwirken. 
Eventuelle Schäden am Gerät oder 
andere Schäden oder Verluste, die 
durch eine nicht haushaltsnahe 
Nutzung hervorgerufen werden 
sollten (selbst wenn sie in einem 
Haushalt erfolgen), werden, so weit 
vom Gesetz ermöglicht, vom 
Hersteller nicht anerkannt. 

Kinder unter 8 Jahren sowie
Personen, die aufgrund ihrer

physischen, sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten oder ihrer 
Unerfahrenheit oder Unkenntnis 
nicht in der Lage sind, die 
Waschmaschine sicher zu bedienen, 
dürfen die Waschmaschine nicht 
ohne Aufsicht oder Anweisung durch 
eine verantwortliche Person benutzen, 
sich in der Nähe aufhalten oder das 
Gerät saubermachen. Kinder sollten 
nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung 
und Benutzerwartung sollten nicht 
von Kindern ohne Einführung, 
ausgeführt werden. 

 Kinder sollten über das Gerät
aufgeklärt werden, damit Sie
nicht mit dem gerät spielen.

 Kinder unter 3 Jahren dürfen
sich nicht unbeaufsichtigt in der
Nähe des Gerätes aufhalten
oder spielen.

 Sollte das Anschlusskabel
beschädigt sein, so muss es
durch einen Fachmann mittels
eines Orginalteils ersetzt werden.

 Verwenden Sie nur die mit dem
Gerät zusammen gelieferten
Schläuche.

 Für einen ordnungsgemäßen Betrieb
muss der Wasserleitungsdruck
konstant zwischen min. 0,05 MPa
und max. 0,8 MPa liegen.
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 Vergewissern Sie sich, dass
ein Teppich nicht die Maschine
und Ventilatorenöffnungen, 
behindert.

 Das Gerät ist abgeschaltet,
wenn sich der Referenzpunkt
auf dem Bedienknauf in der
Position AUS/OFF befindet. In
jeder anderen Stellung ist das
Gerät eingeschaltet und 
betriebsbereit (nur für Modelle
mit Bedienknebel).

 Nach der Installation, sollte das
Gerät so positioniert sein, dass
der Stecker frei zugänglich ist.

 Die maximale Beladungskapazität
(trockene Kleidung lt. Normtest)
hängt von dem jeweiligen 
Gerätemodell ab (s. Bedienblende).

 Für die technischen Daten des
Produktes schauen Sie bitte
auf der Internetseite des
Herstellers nach. 

 Die technischen Details
(Versorgungsspannung und 
Leistungsaufnahme) sind auf 
dem Typenschild angegeben  

 Vergewissern Sie sich, dass die
elektrische Anlage geerdet ist, alle
geltenden Gesetze eingehalten
werden und dass Ihre Steckdose

mit dem Stecker des Gerätes 
kompatibel ist. Ansonsten 
holen Sie sich bitte qualifizierte 
professionelle Unterstützung. 

 Die Verwendung von Spannungs- 
wandlern, Mehrfachsteckdosen
oder Verlängerungskabeln bitte
in jedem Fall unterlassen.

 Bevor Sie die Waschmaschine
reinigen, ziehen Sie das Gerät vor
und drehen Sie die Wasserzufuhr ab.

 Bringen Sie keine Schnur an,
um die Maschine vorzuziehen.

 Setzen Sie das Gerät keinem
Regen, direktem Sonnenlicht oder
anderen Wetterelementen aus.

 Im Falle einer Störung schalten
Sie die Maschine aus, schließen
Sie die Wasserzufuhr und ändern
Sie nichts mehr an dem Gerät.
Kontaktieren Sie umgehend den
Kundendienst und verwenden Sie
nur Originale als Ersatzteile.

WARNUNG: 
Wasser kann eine hohe 
Temperatur während des 
Waschvorgangs annehmen. 

Elektrische Anschlüsse und 
Sicherheitshinweise 
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2. INSTALLATION

 Lösen Sie die 2 bzw. 4 Schrauben 
"A" auf der Geräterückseite und 
entfernen die 2 bzw. 4 Distanzstücke 
"B" wie in Abbildung 1 gezeigt.

 Anziehen die mitgelieferten 
Zierteile “C” anbringen (Abbildung 2). * SEPARAT ERHÄLTLICHES ZUBEHÖR
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Die Waschmaschine ist mit dem 
mitgelieferten neuen Rohr (befindet 
sich in der Trommel) an das 
Wassernetz angeschlossen zu werden. 
Das alte Rohr darf hierfür nicht mehr 
benutzt werden.
 Den EInlaufstutzen für das Wasser 

mit einem Ende an das Elektroventil 
(oberer, hinterer Bereich der 
Waschmaschine) und mit dem 
anderen Ende an einen Wasserhahn 
oder einen anderen Wasseranschluß 
mit einem 3/4” Gewindeanschluß 
anschließen.

 Die Waschmaschine an die Wand 
heranrücken und darauf achten, daß 
der Schlauch nicht geknickt wird. 
Den Ablaufschlauch am Wannenrand 
befestigen oder – wenn möglich, da 

besser - in einer Mindesthöhe von 50 
cm und höchstens 75 cm. vom 
Boden an einen festen Abfluß 
anschließen, dessen Durchmesser 
größer als der des Geräteschlauchs 
sein muß (Abbildung 4). 

 Falls notwendig, benutzen Sie das 
gebogene* Zusatzteil um einen 
besseren Halt für das Abwasserrohr 
zu erreichen.

Wenn das Modell damit ausgestattet 
ist: 
Um das Umstellen der Waschmaschine 

zu vereinfachen, wird der Steuerhebel 
des Wagens nach rechts gedreht. 
Nach erfolgter Umstellung wird der 
Hebel wieder in seine Grundstellung 
zurückgebracht.

Bringen Sie die Maschine an 
den Vorderfüßen ins Gleichgewicht 
(Abbildung 5).

Den Fuß nach oben oder nach unten 
drehen, bis optimale Bodenhaftung 
erreicht ist.

Das Gerät auf ordnungsgemäße 
Ausrichtung überprüfen. Versuchen 
Sie hierzu bitte, die Waschmaschine 
zu bewegen, ohne sie jedoch zu 
verschieben. Sie sollten sich im 
oberen Gerätebereich an beiden 
Geräteenden abstützen und sich 
vergewissern, daß die Waschmaschine 
sich nicht bewegt.

 Soll die Waschmaschine umgestellt 
werden, so sind die Füße erneut 
auszurichten.



73

D
E

 Bitte das Gerät ausschließlich mit dem 
mitgelieferten Zulaufschlauch (keinesfalls 
alten Schlauch benutzen) mit dem 
Wasseranschluß verbinden (s. Abbildung 6).

 EINIGE MODELLE enthalten ein oder 
mehrere der folgenden Eigenschaften:

HEIß&KALT (Abbildung 7): 
Wasserverbindungseinstellungen mit heiß 
und kalt für höhere Energieeinsparungen. 
Verbinden Sie den grauen Schlauch mit 
dem Wasserhahn und den roten mit dem 
Heißwasserhahn. Die Waschmaschine 
kann auch nur mit dem Kaltwasserhahn 
verbunden werden: In diesem Fall brauche 
einige Programme etwas länger, um zu 
starten.

WASSERSTOP (Abbildung 8): Im Falle 
eines defekten Schlauches stoppt die 
Wasserzufuhr. In diesem Fall erscheint auf 
dem Fenster „A“ ein rotes Feld und der 
Schlauch muss entfernt werden. Um die 
Schraubenmutter zu lösen, drücken Sie den 
Entsicherungsknopf „B“.

WASSERSCHUTZ (Abbildung 9): Sollte 
Wasser aus dem Hauptschlauch „C“ 
austreten, schützt die Hülle „D“ vor 
kompletten Wasseraustritt.

 Am Ende dieses Vorganges kontaktieren 
Sie den Kundenservice, damit der 
Schlauch ausgewechselt wird.

Wasseranschluss 
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3. PRAKTISCHE TIPPS

Beim Sortieren der Wäsche, beachten 
Sie folgende Punkte: 

- Wurden metallische Objekte aus der
Wäsche entfernt;

- Reißverschlüsse geschlossen;
- Kissen auf links gezogen;
- Clips von Vorhängen entfernt;
- Waschanweisungen auf Schildchen in der

Kleidung gelesen.

 Wir empfehlen beim Waschen von
Teppichen/Läufern, Oberbetten und
anderen schweren Textilien den 
Schleudervorgang gänzlich abzustellen,
um mögliche Schäden am Gerät zu
vermeiden.

 Stellen Sie sicher, dass Ihr 
Kleidungsstück aus Wolle mit der 
Maschine gewaschen werden darf. 
Überprüfen Sie das Stoff-Etikett. 

Tipps, wie Sie bei der Nutzung Ihres Geräts 
Geld sparen und etwas für die Umwelt tun 
können. 

 Füllen Sie die Maschine bis zur
maximalen Kapazität, die in der Tabelle
für jedes Programm angegeben ist.
Dadurch SPAREN Sie Energie und
Wasser.

 Lautstärke und restliche Feuchtigkeit der
Wäsche hängen von der Drehzahl des
Schleudergangs ab: Ein schnellerer
Schleudergang erzeugt mehr Lärm, die
Wäsche ist dann jedoch weniger feucht.

 Die effizientesten Programme bei
Energie- und Wasserverbrauch sind für
gewöhnlich die längeren Programme mit
niedrigerer Temperatur.

Maximieren Sie die Füllmenge 

 Erzielen Sie den besten Energie-, Wasser- 
und Waschmittelverbrauch, in dem sie Ihre
Waschmaschine immer voll füllen. Sichern
Sie 50% Energie beim Waschen einer vollen
Ladung im Gegensatz zu zwei halben
Ladungen.

Wann ist eine Vorwäsche wirklich notwendig? 

 In der Regel nur für stark verschmutzte
Wäsche!
Wenn Sie normal oder wenig
verschmutzte Wäsche waschen, sparen
Sie zwischen 5% und 15% Strom, wenn
Sie keine Vorwäsche wählen.

Ist eine Warm- oder Heißwäsche zwingend 
erforderlich? 
 Flecken mit Fleckenentferner vorbehandeln

oder vor dem Waschen eingetrocknete
Flecken in Wasser einweichen, um die
Notwendigkeit eines Warm- oder
Heißwaschprogramms zu reduzieren.
Sparen Sie Energie durch ein
Niedrigtemperatur-Waschprogramm.

Bevor Sie ein Trockenprogramm starten 
(WASCHTROCKNER) 
 Sie SPAREN Energie und Zeit, indem Sie

eine hohe Schleuderdrehzahl auswählen,
um den Restfeuchtegehalt in der Wäsche
bereits vor der Trockenprogramms zu
reduzieren.

Unten finden Sie eine kurze 
Dosierungsanleitung mit Tipps und 
Ratschlägen zur Verwendung von 
Waschmittel.  

 Verwenden Sie nur Waschmittel, die für
die Waschmaschine geeignet sind.

 Wählen Sie das zum Stoff (Baumwolle,
Feines, Synthetik, Wolle, Seide usw.), zur
Farbe, zum Grad der Verschmutzung und
zur gewählten Waschtemperatur
passende Waschmittel aus.

Einfüllen von Waschmittel 
 

Praktischer Spartipp 

Beladungstipps 
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 Befolgen Sie für eine richtige Dosierung
des Waschmittels, Weichspüler oder
sonstiger Reinigungsmittel immer die
Empfehlungen des Herstellers: Eine
ordnungsgemäße Verwendung des
Geräts mit der richtigen Dosierung
verhindert Verschwendung und ist
umweltfreundlicher.

 Zu viel Waschmittel führt zu übermäßiger
Schaumbildung, die verhindert, dass der
Waschgang richtig ausgeführt werden
kann. Sie kann auch die Qualität der
Wäsche und des Spülgangs 
beeinträchtigen. 

Bei der Nutzung von phosphatfreien 
Waschmitteln können folgende Dinge 
resultieren: 

- Trüberes Abwasser: Dieser Effekt
ist bedingt durch die suspendierten
Zeolithe, was jedoch keine negativen
Auswirkungen auf die Wascheffizienz hat.

- Weißer Schleier auf der Kleidung am
Ende des Waschvorgangs: Dies ist
normal, da das Waschmittel nicht von der
Wäsche aufgenommen wird.

- Schaumbildung im letzten Spülgang:
Dies ist nicht zwingend ein Zeichen für ein
schlechtes Spülergebnis.

- Übermäßige Schaumbildung: Dies tritt
häufig beim Einsatz von anionischen
Tensiden in Waschmitteln auf.
Starten Sie in den vorgenannten Fällen
keinen erneuten Waschvorgang, da dies
nicht helfen wird.

Wenn das Problem fortbesteht oder wenn 
Sie einen technischen Defekt vermuten, 
kontaktieren Sie umgehend ein autorisiertes 
Kundendienstzentrum. 

Zum Waschen von Wolle oder Seide 
empfehlen wir nur den Gebrauch von 
Spezial- und Feinwaschmitteln. 

Für Waschvorgänge unter 40 Grad 
empfehlen wir den Gebrauch von 
flüssigen Waschmitteln, die für niedrige 
Temperaturen geeignet sind. 

Für Waschvorgänge zwischen 40 und 
60 Grad muss ein für die Verschmutzung 
der Wäsche passendes Waschmittel 
ausgewählt werden. Normale 
Waschpulver können für weiße oder 
leichte Farben verwendet werden, 
während flüssige Waschmittel für 
Farbschutz geeignet sind. 

Beim Waschen von weißen Sachen, 
empfehlen wir das 60 Grad 
Baumwollprogramm und ein normales 
Waschpulver.
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4. WARTUNG UND
REINIGUNG

Die richtige Wartung und Pflege Ihres 
Elektrogeräts kann seine Lebensdauer 
verlängern. 

 Das Gerät von der Stromversorgung
trennen.

Um die Waschmaschine von außen zu 
reinigen, nutzen Sie ein feuchtes Tuch mit 
leichten Reinigungsmitteln. Das Gerät 
erfordert keine besondere Reinigung 
von außen: reinigen Sie lediglich die 
Schubladen für Waschmittel und den Filter. 

 Die Waschmaschine besitzt eine
spezielle Vorrichtung zum Auffangen
von größeren Gegenständen (z.B.
Knöpfe/Münzen), welche die Pumpe oder
den Ablaufschlauch verstopfen könnten.

 NUR BEI EINIGEN MODELLEN: Schlauch
herausziehen, Stöpsel entfernen und
Restwasser in einem Behälter auffangen.

 Bevor Sie die Klammerfalle öffnen,
empfehlen wir, den Boden mit einer
saugfähigen Unterlage auszulegen.

 Drehen Sie den Verschluss gegen den
Uhrzeigersinn.

 Entnehmen und Reinigen Sie die Abdeckung
mit dem Grobschmutzfilter und drehen sie
anschließend im Uhrzeigersinn wieder ein.

 Wiederholen Sie die restlichen Schritte in
umgekehrter Reihenfolge, um die Teile wieder
einzubauen.

 Sollte die Maschine in einem überhitzten
Raum gelagert sein, lassen Sie das
gesamte Wasser aus den Schläuchen.
 Ziehen Sie alle Stecker aus der Maschine.
 Trennen Sie den Schlauch von dem Riegel und

füllen Sie das gesamte Wasser in eine Schüssel.
Sichern Sie den Schlauch wieder mit den Riegeln. 

 Taste (A) drücken.
 Taste gedrückt halten und den Behälter

drehend herausziehen.
 Den Behälter herausziehen und reinigen.
 Es wird empfohlen, sämtliche Waschmittelreste

stets vollständig aus dem Waschmittelbehälter
zu entfernen, um eventuelle Verstopfungen zu
verhindern.
 Bitte die markierten Stellen (S) auf der

Rückseite des Waschmittelbehälters
regelmäßig sorgfältig reinigen.
 Eventuelle Verkrustungen entfernen, die die

Öffnung der Abteilung verstopfen könnten.

 

Lippen wie abgebildet einschieben  (B). Behälter 
zum Deckel hin drehen, bis die Lippe in ihre 
Aufnahme (C) einrastet. Beim Einrasten ist ein 
typisches Klicken zu hören. 

Einbau 
 

Reinigung des waschmittelbehälters 
und seiner fächer 
 

Vorschläge für anhaltenden 
Nichtgebrauch 
 

Reinigung der Klammerfalle 

Reinigen der Außenseite 
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5. KURZANLEITUNG
Dieses Gerät verfügt über eine moderne 
Mengenautomatik, die automatisch die benötigte 
Wassermenge, den Energieverbrauch und die 
Waschdauer anpasst. 

 Schalten Sie Ihr Gerät ein und wählen Sie
das benötigte Programm aus.

 Stellen Sie wenn nötig eine 
Waschtemperatur ein. 

 Drücken Sie den Button START/PAUSE
um den Waschvorgang zu starten.

Sollte die Maschine während des 
Waschvorgangs ausgehen, starten Sie 
sie später erneut; das Waschprogramm 
wurde gespeichert. 

 Am Ende des Programms erscheint die
Nachricht "End" auf der Anzeige bzw. bei
einigen Modellen schalten sich alle
Waschgang-Anzeigelampen an.

 Schalten Sie die Waschmaschine nun
aus..

Für jeden Waschtyp sehen Sie in der 
Tabelle die passenden Sequenzen. 

Wasserdruck: 
min 0,05 Mpa / max 0,8 Mpa 

Schleuderdrehzahl: 
Siehe Typenschild. 

Gesamtanschlußwert/Absicherung/ 
Spannung: 
Siehe Typenschild. 

6. STEUERUNG UND
PROGRAMME

A Programmwahlschalter mit 
Position AUS (OFF) 

B Taste START/PAUSE 
C Taste STARTZEITVORWAHL 
D OPTIONSTASTEN 
E Taste KURZPROGRAMME/ 

VERSCHMUTZUNGSGRAD 
F Taste WASCHTEMPERATURWAHL 
G Taste SCHLEUDERDREHZAHLWAHL 
F+G TASTENSPERRE 
H Anzeigebereich 
I OPTIONSANZEIGELAMPEN 
L Anzeige TÜRVERRIEGELUNG 
M Anzeige DETECTION DE LA 

CHARGE 
N Anzeige TASTENSPERRE 
O Anzeigen WASCHTEMPERATUR 
P Anzeigen SCHLEUDERDREHZAHL 

Technische Daten 
 

Warten bis die Anzeige TÜRVERRIEGELUNG 
erloschen ist, bevor die Tür geöffnet 
wird.

Programmauswahl 
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 Drücken Sie die Taste START/PAUSE, um
das gewählte Waschprogramm zu
beginnen.

 Die Position des Programmwahlschalters
ändert sich während des kompletten
Programmablaufs nicht.

 Um das Gerät auszuschalten, bitte den
Programmwahlschalter auf die Position
AUS stellen.

 Drücken Sie die Taste START/PAUSE,
um das gewählte Waschprogramm zu
beginnen.

WÄSCHE NACHLEGEN ODER ENTNEHMEN, 
NACHDEM DAS PROGRAMM BEGONNEN 
HAT (PAUSE) 

 Die Taste START/PAUSE für mindestens
2 Sekunden gedrückt halten (einige der
Anzeigeleuchten sowie die
Restlaufzeitanzeige beginnen zu blinken,
während das Programm unterbrochen
ist).

 Nach 2 Minuten wird die Türverriegelung
automatisch deaktiviert und das Bullauge
kann geöffnet werden.

 Nachdem Entnehmen oder Nachlegen
von Wäsche das Bullauge wieder
schließen und die Taste START/PAUSE
erneut drücken (Programm wird an der
ursprünglichen Stelle fortgesetzt).

WASCHPROGRAMM ABBRECHEN 

 Um ein Programm zu beenden, den
Programmwahlschalter auf die Position
AUS stellen.

 Der Programmstart kann zwischen 1
Stunde und 24 Stunden verzögert
werden.

 Um den Programmstart zu verzögern,
bitte diesen Schritten folgen:

Taste STARTZEITVORWAHL 

Bitte überprüfen Sie vor dem Öffnen 
der Tür, dass der Wasserstand 
unterhalb der Türöffnung liegt, um 
das Herausfließen von Wasser zu 
verhindern.

Wenn die Taste START/PAUSE gedrückt 
wurde, kann es einige Sekunden dauern, 
bevor der Waschvorgang beginnt.

ZUERST das Bullauge schliessen und 
dann die Taste START/PAUSE drücken.

Taste START/PAUSE

Der Programmwahlschalter muss am 
Ende jedes Waschvorganges oder vor 
der Wahl eines neuen Waschprogramms 
auf die Position AUS gedreht werden. 

Im Displaybereich werden die gewählten 
Programmparameter und Optionen 
angezeigt. Um Energie zu sparen wird 
die Helligkeit des Displays während des 
Waschvorganges und wenn längere Zeit 
keine Eingaben vorgenommen wurden 
verringert. 

Um das Gerät auszuschalten, bitte den 
Programmwahlschalter auf die Position 
AUS stellen.  

Programmwahlschalter mit 
Position AUS (OFF)

Eine Sicherheitsvorrichtung verhindert, 
dass das Bullauge unmittelbar nach 
Beendigung des Waschvorganges 
geöffnet werden kann. Nach zwei 
Minuten erlischt die Anzeige 
“Türverriegelung” und das Bullauge 
kann geöffnet werden. 

Bullauge öffnen 
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- Stellen Sie das gewünschte Programm ein.
- Drücken Sie die Taste STARTZEITVORWAHL 

einmal, um die Funktion zu aktivieren 
(es erscheint die Anzeige h00 auf dem Display). 
Für eine einstündige Verzögerung drücken Sie 
die Taste erneut (im Display erscheint die
Anzeige h01). Wiederholen Sie diesen Vorgang
so oft, bis die gewünschte Verzögerung im
Display erscheint. Zum Zurücksetzen der
Startzeitvorwahl die Taste so oft drücken, bis im
Display wieder die Anzeige h00 erscheint.

- Durch das Drücken der Taste 
START/PAUSE bestätigen Sie Ihre 
Auswahl. Der Countdown beginnt und
das Programm startet automatisch.

 Die eingestellte Startzeitvorwahl kann
unterbrochen werden, indem der
Programmwähler auf AUS gestellt wird.

Sollte es eine Unterbrechung der 
Stromversorgung während eines laufenden 
Waschvorgangs geben, werden die 
Einstellungen gespeichert, um das Programm 
bei Wiederinbetriebnahme automatisch 
fortzusetzen. 

Mit dieser Taste haben Sie die Auswahl 
zwischen drei Optionen: 
- EXTRA SPÜLEN

 Mit dieser Option können Sie am Ende
des Waschgangs noch ein weiteres Mal
spülen. Diese Option wurde für
Menschen mit empfindlicher und
sensibler Haut entwickelt, bei denen
schon kleinste Waschmittelrückstände zu
Hautreizungen oder Allergien führen.

 Der Einsatz dieser Funktion ist auch
ratsam für Gegenstände von Kindern und
für den Fall stark verschmutzter Wäsche,
für die eine größere Menge an
Waschmittel notwendig ist, oder beim

Waschen von Hand- und Badetüchern, 
deren Fasern meistens die Tendenz 
haben, das Waschmittel zu speichern. 

- EXTRA HYGIENE
Sie können diese Funktion nur aktivieren, 
wenn Sie als Waschtemperatur 60°C 
eingestellt haben. Mit dieser Option wird 
während des gesamten Waschgangs Ihre 
Kleidung mit konstanter Temperatur gewaschen. 

- KNITTERFREI
Durch das Zuwählen dieser Option lässt sich 
die Knitterbildung durch Weglassen der 
Zwischenschleudergänge bzw. Durchführung 
des Endschleuderns bei reduzierter 
Schleuderdrehzahl weitestgehend reduzieren. 

Mit dieser Taste haben Sie je nach 
ausgewähltem Programm die Auswahl 
zwischen zwei verschiedenen Optionen. 

- KURZPROGRAMME
Die Taste wird aktiv, wenn Sie das 
Programm KURZ (14/30/44 Min.) mit dem 
Knopf auswählen, und ermöglicht Ihnen, 
eine der drei angezeigten Zeiten 
auszuwählen. 

- VERSCHMUTZUNGSGRAD
 Sobald das Programm ausgewählt wurde,

wird die eingestellte Waschzeit für dieses
Programm automatisch angezeigt.

 Mit dieser Option haben Sie je nach
Verschmutzungsgrad des Stoffs die
Auswahl zwischen 3 Waschintensitätsstufen,
die die Länge des Programms verändern
(sie kann nur bei einigen Programmen
genutzt werden – siehe Programmtabelle).

Taste KURZPROGRAMME/ 
VERSCHMUTZUNGSGRAD 

Wenn eine Option ausgewählt wurde, 
die mit dem ausgewählten Programm 
nicht kompatibel ist, dann blinkt die 
Optionsanzeigelampe zuerst und geht 
dann aus. 

OPTIONSTASTEN 

Die Optionstasten sollten vor dem 
Drücken der START/PAUSE-Taste 
gewählt werden. 
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 Mit dieser Taste können Sie die
Temperatur des Waschgangs verändern.

 Um die Stoffe zu schützen, kann die für
jedes Programm erlaubte Höchsttemperatur
nicht überschritten werden.

 Wenn Sie eine Kaltwäsche durchführen
wollen, müssen alle Anzeigelampen
ausgeschaltet sein.

 Durch das Drücken dieser Taste kann die
Höchstgeschwindigkeit gesenkt und,
wenn Sie wollen, der Schleudergang
abgebrochen werden.

 Wenn das Etikett keine spezifischen
Angaben macht, kann die in dem
Programm erwartete maximale 
Schleudergeschwindigkeit verwendet 
werden. 

 Drücken Sie für die Reaktivierung des
Schleudergangs die Taste, bis Sie die
gewünschte Schleudergeschwindigkeit
eingestellt haben.

 Sie können die Schleudergeschwindigkeit
ohne ein Anhalten der Maschine ändern.

 Drücken Sie gleichzeitig die Tasten
WASCHTEMPERATURWAHL und 
SCHLEUDERDREHZAHLWAHL für 
ungefähr 3 Sekunden, dann können die 
Tasten der Maschine gesperrt werden. 
Auf diese Art können Sie versehentliche 
oder ungewollte Änderungen vermeiden, 
wenn eine Taste auf der Anzeige 
während eines Waschgangs aus 
Versehen gedrückt wird. 

 Die Tastensperre kann ganz einfach
durch das gleichzeitige Drücken der zwei
Tasten oder durch das Abschalten des
Geräts aufgehoben werden.

Im Displaybereich werden wichtige 
Informationen für den Benutzer angezeigt. 

1) OPTIONSANZEIGELAMPEN
Die Anzeigelampen zeigen die Optionen an, 
die mit der entsprechenden Taste 
ausgewählt werden können. 

Anzeigebereich 

TASTENSPERRE 

Die machine is uitgerust met een 
speciaal elektronisch apparaat, dat 
centrifugeren voorkomt indien er 
geen belading is of bij bijzonder 
asymmetrische belading. Dit vermindert 
het lawaai en de trillingen in de 
machine en verlengt aldus de 
levensduur van uw machine. 

Eine Überdosierung von Waschmittel 
kann zu übermäßiger Schaumbildung 
führen. Wenn das Gerät übermäßigen 
Schaum entdeckt, kann es die 
Schleuderphase aussetzen oder die 
Dauer des Programms verlängern und 
den Wasserverbrauch erhöhen. 
 

Um eine Schädigung des Stoffes zu 
vermeiden, kann die für jedes Programm 
erlaubte Höchstgeschwindigkeit nicht 
überschritten werden. 

Taste SCHLEUDERDREHZAHLWAHL 

Taste WASCHTEMPERATURWAHL 
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2) PROGRAMMDAUER
 Sobald ein Waschprogramm ausgewählt wurde,

wird automatisch die Standardprogrammlaufzeit
im Display angezeigt. 

 Nachdem das Programm gestartet wurde, wird
die Programmlaufzeit nach einigen Minuten den
jeweiligen Programmbedingungen angepasst. 

Die Mengenautomatik berechnet die 
Programmlaufzeit anhand diverser Parameter 
wie Wasserdruck, -härte, -einlauftemperatur, 
Raumtemperatur, Wäscheart, -menge und -
verschmutzung, verwendetem Waschmittel, 
Schwankungen in der Netzspannung und 
gewählten Optionen etc. 

3) ANZEIGE TÜRVERRIEGELUNG
 Die Anzeige beginnt zu leuchten, sobald

das Bullauge richtig geschlossen.

 Wenn die Taste START/PAUSE gedrückt
wird blinkt die Anzeige zuerst kurz auf
und leuchtet dann permanent.

 Eine Sicherheitsvorrichtung verhindert,
dass das Bullauge unmittelbar nach
Beendigung des Waschvorganges geöffnet
werden kann. Nach zwei Minuten erlischt
die Anzeige TÜRVERRIEGELUNG und
das Bullauge kann geöffnet werden. Drehen
Sie am Ende des Waschvorganges den
Programmwahlschalter auf die Position 
AUS.

4) ANZEIGE "DETECTION DE LA CHARGE"
- Anzeige MENGENAUTOMATIK (nur in
Baumwoll-und Synthetikprogrammen)

 Während der ersten Minuten des 
Waschprogramm ermittelt die moderne

Mengenautomatik alle Waschparameter 
Verbrauchswerte Dieses wird durch die 
Anzeige "DETECTION DE LA CHARGE" 
im Display visualisiert. 

 Alle Verbrauchswerte und Programmschritte
werden dahingehend automatisch optimiert
und angepasst:

- Benötigte Wassermenge nach Art und
Menge der eingefüllten Wäsche

- Programmdauer nach Art und Menge
des eingefüllten Wäsche

- Anzahl und Intensität der Spülgänge
nach Art und Menge des eingesetzten
Waschmittels

- Trommeldrehrhythmus nach Art und
Menge der eingefüllten Wäsche

- Zusätzliche Spülgänge bei übermäßiger
Schaumbildung

- Schleuderdrehzahl nach Art und Menge
der eingefüllten Wäsche, um
Unwuchten zu vermeiden.

5) ANZEIGE TASTENSPERRE

Die Anzeigelampe zeigt an, dass die Tür 
verriegelt ist. 

6) ANZEIGEN WASCHTEMPERATUR

Das zeigt die Waschtemperatur des 
ausgewählten Programms an, das mit der 
entsprechenden Taste (falls erlaubt) 
geändert werden kann. Wenn Sie eine 
Kaltwäsche durchführen wollen, müssen 
alle Anzeigelampen ausgeschaltet sein. 

7) ANZEIGEN SCHLEUDERDREHZAHL

Das zeigt die Schleudergeschwindigkeit des 
ausgewählten Programms an, das mit der 
entsprechenden Taste geändert oder 
weggelassen werden kann. 

Wird die START/PAUSE Taste nicht 
innerhalb von 7 Sekunden nach dem 
Schließen des Bullauges gedrückt, muss 
das Programm neu gestartet werden.

ZUERST das Bullauge schliessen und 
dann die Taste START/PAUSE drücken.
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PROGRAMM 

 
(MAX.) *

1) 

WASCHMITTEL 

(siehe Steuertafel) 

(MAX.) I o II

Baumwolle 
2) 

5 5,5 6 6,5 7 8 90° 

Baumwolle + 
Vorwäsche 

2) 
5 5,5 6 6,5 7 8 60° 

Synthetik 2) 
2,5 2,5 3 3 3,5 4 60° 

Sport 2,5 2,5 3 3 3,5 4 40° 

Baby 4 4 4 4 4 4,5 60° 

Hemden 2,5 2,5 3 3 3,5 4 30° 

Jeans 3 3 3 3 3 3 40° 

Schleudern 
+Abpumpen - - - - - - - 

Spülen - - - - - - - 

Wolle/ 
Handwäsche 1 1 1 1 1 2 30° 

Feinwäsche 2 2 2 2 2,5 2,5 40° 

Kurz 14' 1 1 1 1 1 1,5 30° 

Kurz 59' 5 5,5 6 6,5 7 8 40° 

Mix 20° 5 5,5 6 6,5 7 8 20° 

Eco 40-60 5 5,5 6 6,5 7 8 60° 

Programmübersicht 
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Bitte beachten Sie folgende Hinweise: 
* Die maximale Beladungskapazität (trockene 

Kleidung lt. Normtest) hängt von dem 
jeweiligen Gerätemodell ab (s. Bedienblende).

Die Schleuderdrehzahl kann je nach Modell 
und den Angaben auf dem Wäscheetikett auch 
angepasst bzw. das Endschleudern komplett 
unterbunden werden. Die Steuerung geschieht dabei 
über die Taste SCHLEUDERDREHZAHLWAHL. 
Werden auf dem Wäscheetikett keine Angaben 
hierzu gemacht, kann jeweils die maximal mögliche 
Schleuderdrehzahl genutzt werden. Waschmittel 
bitte immer nach Herstellerangabe und Wasserhärte 
dosieren. Eine Überdosierung des verwendeten 
Waschmittels bzw. der Waschzusätze kann zu 
übermäßiger Schaumbildung führen. Erkennt das 
Gerät eine vermehrte Schaumbildung, beendet es 
ggf. automatisch den Schleudervorgang vorzeitig, die 
Programmlaufzeit wird entsprechend verlängert und 
der Wasserverbrauch angepasst. 

1) Wenn ein Programm ausgewählt wurde,
wird auf der Anzeige die empfohlene
Waschtemperatur angezeigt, die mit der
entsprechenden Taste (falls erlaubt)
geändert werden kann. Die für jedes
Programm erlaubte Höchsttemperatur
kann jedoch nicht überschritten werden.

2) Für die aufgeführten Programme
kann über die Optionstaste
VERSCHMUTZUNGSGRAD die
Dauer und Intensität des
Waschprogramms angepasst
werden.

 VORWÄSCHE: wenn der Waschmittelbehälter 
ein spezielles Fach für die Vorwäsche hat, die 
hierfür vorgesehene Waschmittelmenge bitte 
hier einfüllen. Andernfalls das Waschmittel bitte 
in der vom Waschmittehersteller empfohlenen 
Menge direkt an der gelochten Stelle direkt auf 
der Trommel (s. Abbildung) einfüllen.

WICHTIG: Bitte die Vorwäsche-Option 
nicht in Kombination mit der 
Startzeitvorwahl verwenden. 

Bevor Sie die Abdeckung schließen und den 
Waschvorgang starten, vergewissern Sie 
sich, dass die Trommelöffnung geschlossen 
ist. Wenn möglich, richten Sie die angezeigte 
Trommelpositionierung ein. Sie erreichen 
hierdurch beste Waschergebnisse. 

INFORMATION FÜR PRÜFLABORE
STANDARD-PROGRAMME 

GEMÄSS 
(EU) Nr 1015/2010 und Nr 1061/2010 

ECO 40-60 PROGRAMM 
TEMPERATUR AUF 40°C 

EINSTELLEN 

ECO 40-60 PROGRAMM 
TEMPERATUR AUF 60°C 

EINSTELLEN 
________________________________________ 

STANDARD-PROGRAMM 
GEMÄSS 

(EU) Nr 2019/2023 

ECO 40-60 PROGRAMM 
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Zur Reinigung unterschiedlicher Gewebesorten 
und Verschmutzungen bietet die Waschmaschine 
eigene programme an, die allen Anforderungen 
gerecht werden (siehe Programmtabelle). 

Baumwolle 
Das Programm eignet sich besonders 
zum Waschen von farbigen 
Baumwollkleidungsstücken bei 40°C oder 
zur Reinigung für baumwollhaltige Wäsche 
bei 60°C oder 90°C mit besten 
Ergebnissen. Der letzte Schleudergang 
erfolgt bei maximaler Drehzahl und 
hinterlässt somit eine geringe Restfeuchte 
der Wäsche. 

Baumwolle + Vorwäsche 
Dieses Programm wurde zur Entfernung 
von hartnäckigen Flecken aus weißer 
Baumwolle konzipiert. Die Vorwäsche 
garantiert die Entfernung von hartnäckigen 
Flecken. Geben Sie in das Fach "1"die 
Menge an Waschmittel, die 20% desfür den 
Hauptwaschgang genutzten Waschmittels 
entspricht. 

Synthetik 
Bei diesem Programm können Sie 
verschiedene Stoffe und Farben 
gemeinsam waschen. Das präzise 
Schleudern und die Wasserstände werden 
beim Waschen und Spülen optimiert. 
Optimal angepasstes Schleudern bedeutet 
weniger Knitterfalten. 

Sport 
Dieses Programm wurde speziell zum 
Waschen unterschiedlicher 
Sportkleidungsstoffe konzipiert, die nicht bei 
heißeren Programmen gewaschen werden 
können. Es wurde zur Entfernung von 
Schmutz und Flecken konzipiert, die bei 
sportlichen Aktivitäten entstehen. 

Baby 
Dieses  Programm  mit  einer 
Waschtemperaturvon mindestens 60°C 
eignet sich ideal zur porentiefen und 
hygienischen Reinigung von 
Babybekleidung. Zur Erzielung von 
optimalen Waschergebnissen empfehlen 
wir die Verwendung von Pulverwaschmittel. 

Hemden 
Dieser Waschgang ist so optimiert, um das 
Entstehen von Falten zu reduzieren und 
gleichzeitig eine hervorragende 
Waschleistung zu garantieren. Die 
Geschwindigkeit des Schleudergangs kann 
noch weiter reduziert werden, damit das 
Bügeln erleichtert wird. 

Jeans 
Programm für die richtige Pflege Ihrer 
Lieblingsjeans, bei dem Waschrhythmus, 
Wasserstand und Schleuderprofil genau auf 
die Anforderungen des Textils abgestimmt 
sind. Um ein optimales Waschergebnis bei 
geringer Knitterbildung und einem 
Maximum an Wäschepflege zu erzielen 
bitte Textilien vor dem Waschen auf links 
drehen. 

Schleudern +Abpumpen 
Dieses Programm ist eine Kombination aus 
Abpumpen und maximaler Schleuderleistung. 
Sie können den Schleudervorgang mit der 
SCHLEUDERGANG-Taste auch verkürzten 
oder ganz entfallen lassen. 

WARNUNG:
WICHTIGER HINWEIS ZUR 
WASCHLEISTUNG. 

 Neue, bunte Wäschestücke sollten 
mindestens fünf- bis sechsmal 
separat gewaschen werden. 

 Bestimmte große, dunkle 
Wäschestücke wie Jeans und große 
Handtücher sollten immer separat 
gewaschen werden. 

 Keine Textilien, die NICHT FARBECHT 
sind, mit anderen waschen.

Wählen Sie das zur Waschanleitung 
auf dem Etikett des Kleidungsstücks 
passende Programm, vor allem die 
empfohlene Höchsttemperatur, aus. 

Programmbeschreibungen 
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Spülen 
Bei diesem Waschgang werden drei 
Spülgänge bei mittlerer Schleuder-leistung 
durchgeführt (das Schleudern kann mit der 
entsprechenden Taste verrkürzt oder 
ausgeschaltet werden), was z. B. nach 
einer Handwäsche nützlich ist. 

Wolle/Handwäsche 
Dieses Programm wäscht Textilien aus 
Wolle, die laut Etikett für die 
Maschinenwäsche oder ausschließlich für 
die Wäsche von Hand geeignet sind, oder 
Textilien aus Seide, die für die 
Maschinenwäsche geeignet sind. 

Feinwäsche 
Lange Einweichphasen in Kombination mit 
sanften Trommelbewegungen und hohem 
Wasserstand bei verringerter Waschtemperatur 
und Schleuderdrehzahl garantieren optimale 
Pflege für Feinwäsche. 

Kurz 14’ 
Ein kompletter Waschzyklus (Waschen, 
Spülen, Schleudern) für einen geringen 
Wäscheposten. Dieses Programm eignetsich 
für sehr leicht verschmutze Textilien aus 
Baumwolle oder Mischgeweben. Um eine 
Überdosierung zu vermeiden empfehlen wir 

nur 20% der vom Hersteller empfohlenen 
Waschmittelmenge zuverwenden. 

Kurz 59’ 
Mit diesem Programm können Sie 
unterschiedliche Textilien aus Baumwolle, 
Synthetik und gemischten Fasern in nur 59 
Minuten bei 40°C (oder weniger) 
zusammen waschen. Dieses Programm ist 
vor allem für leicht verschmutzte Textilien 
geeignet. 

Mix 20° 
Bei diesem innovativen Programm können 
Sie verschiedene Stoffe und Farben wie 
Baumwoll-, Synthetik- und Mischgewebe 
gemeinsam bei nur 20°C waschen, und 
zwar mit einer hervorragenden Waschkraft. 
Der Verbrauch liegt hierbei um die 40% 
unter dem einer herkömmlichen 
40°CBaumwollwäsche. 

Eco 40-60 
Das ECO 40-60 Programm wäscht normal 
verschmutzte Baumwollwäsche, die laut 
Etikett bei 40°C oder 60°C gewaschen 
werden kann, zusammen in einem 
Waschgang sauber. Dieses Programm wird 
verwendet, um die Einhaltung der 
EURichtlinie Ecodesign (umweltgerechte 
Gestaltung von Produkten) zu bewerten. 
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Trommel öffnen / schließen 
 Tür des Waschautomaten öffnen.

 Die Trommel beim Betätigen des Knopfes
(A) öffnen, und gleichzeitig die andere 
Hand auf die Klappe legen.

 Wäschestücke, ohne diese 
zusammenzudrücken, einzeln in die 
Trommel geben. Bitte achten Sie darauf, 
dass die auf der “Programmtabelle” 
empfohlenen Lademengen nicht 
überschritten werden. Bei überladenen 
Waschautomaten fällt das Ergebnis nicht 
zufriedenstellend aus und die Wäsche 
wird zerknittert. 

 Um die Trommel zu schliessen , muss 
man wieder die Trommelklappen 
betätigen, bei dem Knopf  (A) unter der 
anderen angebracht wird, bis sie 
vollkommen verkoppelt sind.

Waschmittelmenge 
Der Waschmittelbehälter ist in 3 Fächer 
unterteilt: 

 Waschmittelfach 1 ist für Pulverwaschmittel. 

 Waschmittelfach 2 ist für Flüssigwaschmittel.

 Fach  ist für Weichspüler, Duftmittel, 
Stärke und spezielle Zusatzmittel (wie 
z.B. Stärke und  Waschblau) vorgesehen. 

 Die Beschriftung MAX am Waschmittelbehälter 
gibt die maximale Befüllung mit Waschmittel an. 
Keinesfalls mehr einfüllen.

 Wenn die Textilien Flecken beinhalten, die 
eine Behandlung durch flüssige Bleichmittel 
benötigen, kann man sie in der Vorstufe 
der Waschmaschine reinigen. Dazu das 
Bleichmittel in die “Abteilung 2" eingeben und 
das Abspülungsprogramm betätigen. Nach 
Beendigung des Vorgangs, den Programmierer 
in Position OFF stellen, den Rest der Wäsche 
zufügen und mit dem gewünschten Programm 
zur normalen Spülung schreiten.

1) Maximale Spülung mit Waschpulver
2) Maximale Spülung mit Spülmittel
3) Maximale Duftstoffe

Waschvorbereitung 
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7. PROBLEMLÖSUNGEN UND GARANTIE
Wenn Sie der Meinung sind, das Gerät würde nicht korrekt funktionieren, dann finden Sie 
in der beigelegten Kurzanleitung einige praktische Tipps, wie die häufigsten Probleme zu 
beheben sind. 

FEHLER-BERICHT 
 

Fehleranzeige Mögliche Ursachen und praktische Lösungen 
E2  (mit  Display) 
2 x Blinken der 
LED (ohne Display) 

Das Gerät erhält kein Wasser. 
Stellen Sie sicher, dass der Wasserhahn geöffnet ist. 
Stellen Sie sicher, dass der Schlauch für den Wasserzulauf nicht geknickt 
oder eingeklemmt ist. 
Wasser-Anschlüsse nicht in der korrekten Höhe (s. unter Installation) 
Wasserhahn des Wasserzulaufs schliessen, am Gerät aufschrauben und 
prüfen, ob der "Sandfilter" sauber ist und nicht verstopft. 
Vergewissern Sie sich, dass der Filter nicht verstopft ist und dass sich 
keine Fremdkörper im Filterabteil befinden, die den Wasserfluss 
behindern können. 

E3  (mit Display) 
3 x  Blinken der 
LED (ohne Display) 

Wasser in der Waschmaschine läuft nicht ab. 
Vergewissern Sie sich, dass der Filter nicht verstopft ist und dass sich 
keine Fremdkörper im Filterabteil befinden, die den Wasserfluss 
behindern können. 
Stellen Sie sicher, dass der Schlauch nicht geknickt, oder eingeklemmt ist. 
Vergewissern Sie sich, dass die Abflüsse im Haus nicht verstopft sind 
und Wasser ohne Probleme ablaufen kann. Prüfen Sie, ob das Wasser 
im Waschbecken abläuft. 

E4 (mit Display) 
4 x Blinken der 
LED (ohne Display) 

Es gibt zu viel Schaum und/oder Wasser. 
Überprüfen Sie, ob Sie eventuell zuviel Waschmittel benutzt haben oder 
ein für Waschmaschinen ungeeignetes Waschmittel. 

E7 (mit  Display) 
7 x Blinken der 
LED (ohne Display) 

Probleme mit der Tür. 
Stellen Sie sicher, dass die Tür richtig geschlossen ist. Stellen Sie sicher, 
daß keine Wäsche im Gerät das Schließen der Tür behindert. 
Falls die Tür sich nicht öffnen lässt, das Gerät ausschalten, den Stecker aus der 
Steckdose ziehen, 2-3 Minuten warten und die Tür noch einmal öffnen. 

Alle anderen 
Codes 

Schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose. Schalten  Sie das Gerät wieder ein und starten Sie ein 
Programm. Wenn der Fehler erneut auftritt, wenden Sie sich bitte an ein 
autorisiertes Kunden-Service-Center. 

 Geräte mit Display: die Störung wird durch den Buchstaben E zusammen mit einer
Nummer angezeigt (Beispiel: Error 2 = E2)
 Geräte ohne Display: die Störung wird angezeigt, indem die LED so häufig blinken,

wie es dem Fehlercode entspricht, gefolgt von einer Pause von 5 Sekunden
(Beispiel: Error 2 = 2 x Blinken - Pause - 2 x Blinken - usw...)
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SONSTIGE AUFFÄLLIGKEITEN 

Problem Mögliche Ursachen und praktische Lösungen 
Die Waschmaschine 
geht nicht/startet nicht. 

Stellen Sie sicher, dass das Gerät an einer funktionierenden 
Steckdose angeschlossen ist. 
Stellen Sie sicher, dass das Gerät eingeschaltet ist. 
Stellen Sie sicher, dass die Steckdose funktioniert, und testen Sie 
das mit einem anderen Gerät (eine Lampe) 
Es kann sein, dass die Tür nicht korrekt geschlossen ist: öffnen und 
schließen Sie es noch einmal. 
Überprüfen Sie, ob das gewünschte Programm richtig gewählt und 
die Start-Taste gedrückt ist. 
Stellen Sie sicher,  dass  sich das  Gerät  nicht  im  Pause-Modus 
befindet. 

Wasser ist auf den 
Boden in der Nähe 
Waschmaschine 
ausgelaufen. 

Dies kann an einem Leck in der Dichtung zwischen Wasserhahn und 
Schlauch liegen; in diesem Fall  die Dichtung erneuern und alles gut 
festziehen. 
Stellen Sie sicher, dass der Filter richtig geschlossen ist. 

Die Trommel der 
Waschmaschine dreht 
sich nicht. 

Falls die Wäsche nicht optimal in die Maschine geladen wurde, kann 
folgendes passieren: 
• Es wird versucht, das Gewicht auszubalanzieren, und dadurch

verlangsamt sich die Umdrehungszahl.
• Drehzahl der Trommel wird langsamer, um Vibrationen und Lärm

zu verringern.
• Trommel schaltet sich ab, um die Waschmachine zu schützen.
Stellen  Sie  sicher,  dass  die Wäsche gleichmäßig verteilt ist. Falls
dies nicht so ist, entwirren Sie die Wäsche, füllen Sie die Maschine
erneut und starten Sie das Programm noch einmal.
Dies könnte daran liegen, dass das Wasser noch nicht komplett 
eingelaufen ist: 
warten Sie ein paar Minuten. Falls dies Problem sich nicht beheben 
läßt, schauen Sie unter Abschnitt Fehler 3. 
Einige Modelle verfügen über eine Funktion "Nicht schleudern": 
stellen Sie sicher, dass diese nicht aktiviert ist. 
Stellen  Sie  sicher, dass nichts aktiviert ist, was das Schleudern 
beeinträchtigt. 
Zu viel Waschmittel könnte den Beginn des Schleuderorgangs 
verzögern. 

Während des 
Schleuderns hört man 
starke Vibrationen / 
Geräusche. 

Eventuell steht die Waschmaschine nicht vollständig eben: falls 
notwendig, 
die Füße einstellen, wie in der Anleitung beschrieben. 
Stellen  Sie  sicher,  dass Befestigungsschrauben, Gummistopfen 
und Schlauchverlängerungen für den Transport entfernt wurden. 
Stellen  Sie  sicher,  daß  keine  Fremdkörper  in  die  Trommel 
(Münzen, Scharniere, Knöpfe, usw...) gelangen. 

Die Standard-Garantie des Herstellers umfasst Fehler, welche durch elektrische 
oder mechanische Fehler des Produktes verursacht wurden, als Handlung oder 
Unterlassung des Herstellers. Falls ein Fehler durch Faktoren außerhalb des 
gelieferten Produktes verursacht wurde, durch Fehlbedienung oder als Resultat 
einer nicht beachteten Gebrauchsanleitung,  kann eine Gebühr erhoben werden. 



89

D
E

Ab dem 1. März 2021 sind die Energie- und 
Umweltinformationen im Zusammenhang 
mit der Energiekennzeichnung von 
Haushaltsgeräten und die Spezifikationen für 
deren Ökodesign in Europa in der 
Produktdatenbank (EPREL) unter folgendem 
Link https://eprel.ec.europa.eu/ oder über 
den QR-Code auf dem Energieetikett abrufbar. 

Abgesehen von der Ersatzteilliste auf  
unserer Website dürfen Sie das Gerät unter 
keinen Umständen selbst reparieren oder 
versuchen zu reparieren oder das Gerät 
von unerfahrenen und/oder unqualifizierten 
Personen reparieren lassen. Reparaturen, 
die von unerfahrenen und/oder 
unqualifizierten Personen durchgeführt 
werden, können zu Verletzungen oder 
schwerwiegenden Fehlfunktionen des 
Geräts sowie zu Sachschäden führen. Es 
ist ratsam, sich an unsere autorisierten 
technischen Kundendienstzentren zu 
wenden.  

Wir empfehlen Ihnen, stets Original-
Ersatzteile zu verwenden, die Sie bei 
unserem Kundendienst für einen Zeitraum 
von mindestens 12 Jahren ab dem 
Inverkehrbringen des Geräts im 
Europäischen Wirtschaftsraum erhalten 
können. 

Mit der Anbringung des -Zeichens 
am Gerät zeigen wir an, dass wir 
sämtliche für dieses Produkt geltenden 
und notwendigen europäischen Sicherheits-, 
Gesundheits- und Umweltstandards 
einhalten und hierfür haftbar sind. 

Wir schließen die Haftung für alle evtl. 
Druckfehler aus. 
Kleinere Änderungen und technische 
Weiterentwicklungen im Detail vorbehalten. 

Garantie 
Die Garantiezeit des Gerätes entspricht 
den jeweiligen gesetzlichen Vorschriften. 
Nähere Angaben zu Art und Umfang 
der Garantiebedingungen finden 
Sie im Garantieheft. Bitte das 
Original der Kaufrechnung für die 
Garantieersatzansprüche aufbewahren, 
um diese im Bedarfsfall unserem 
Werkskundendienst vorzulegen. Ohne 
diese Nachweise können wir und unser 
Werkskundendienst den Anspruch nicht 
anerkennen 

WARNUNG:
Der Hersteller haftet nicht für Schäden 
an Sachen und Personen und/oder für 
Sicherheitsmängel, die durch 
Reparaturen entstehen, die nicht von 
einem autorisierten technischen 
Kundendienst oder einem vom 
Hersteller autorisierten Dienstleister 
gemäß den Unternehmensrichtlinien 
für die Reparatur und Wartung seiner 
Produkte durchgeführt wurden. 
Schäden, die durch nicht autorisiertes 
Personal während eines 
Reparaturversuchs am Produkt 
verursacht werden, fallen nicht unter 
die herkömmliche Garantie. 
 

https://eur01.safelinks.protection.outlook.com/?url=https%3A%2F%2Feprel.ec.europa.eu%2F&data=04%7C01%7Caprencipe%40candy.it%7C42bbd5f073ef48e99b8008d9bbbfed13%7C41b89379e28c4971b9ce0b428bf8dafd%7C0%7C0%7C637747255250062600%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJWIjoiMC4wLjAwMDAiLCJQIjoiV2luMzIiLCJBTiI6Ik1haWwiLCJXVCI6Mn0%3D%7C3000&sdata=h56GD%2FSXtk1AvOYU3xQL322W6v6sbnrHfChL1oEndRM%3D&reserved=0
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Bedankt dat u voor dit product heeft 
gekozen.We zijn er trots op dat we het 
ideale product voor u en het beste complete 
assortiment huishoudelijke apparaten voor 
dagelijks gebruik kunnen bieden. 

Lees deze handleiding zorgvuldig om op de 
juiste en veilige manier dit apparaat te 
gebruiken en voor nuttige tips over efficiënt 
onderhoud. 

 Gebruik alleen de wasmachine na 
het zorgvuldig lezen van deze instructies. 
Wij raden u aan altijd deze handleiding bij 
de hand te houden en in goede staat te 
houden voor iedere toekomstige eigenaar. 

Elk product wordt geïdentificeerd door een 
unieke 16-cijferige code, ook wel het 
"serienummer" genoemd, gedrukt op de 
sticker op het apparaat (deur gebied) of in 
het envelopdocument bij het product. Deze 
code is een soort van specifieke product-id-
kaart die je nodig hebt om het te registreren 
en om de Customer Service Center te 
contacteren. 

 

Dit apparaat is voorzien van het 
merkteken volgens de Europese 
richtlijn 2012/19/EU inzake Afgedankte 
elektrische en elektronische apparaten 
(AEEA). 

AEEA bevat zowel verontreinigende stoffen 
(die negatieve gevolgen voor het milieu 
kunnen veroorzaken) en basiscomponenten 
(die kunnen worden hergebruikt). Het is 
belangrijk AEEA te onderwerpen aan 
specifieke behandelingen, teneinde afval en 
alle verontreinigende stoffen op een 
correcte wijze te verwijderen en alle andere 
materialen te hergebruiken en recycleren. 
Individuen kunnen een belangrijke rol spelen 

 bij de garantie dat AEEA geen milieu-issue 
wordt; het is essentieel om een aantal 
basisregels te volgen: 

 AEEA mag niet worden behandeld als 
huishoudelijk afval;

 AEEA moet worden overgedragen aan de 
desbetreffende inzamelpunten beheerd 
door de gemeente of door geregistreerde 
bedrijven. In veel landen, voor grote 
AEEA, kan thuisophaling aanwezig zijn.

In veel landen, als u een nieuw apparaat 
koopt, kunnen de oude worden 
teruggegeven aan de dealer die het 
kosteloos moet afhalen op een één-op-één-
basis, zolang het apparatuur een 
gelijkwaardig type betreft en dezelfde 
functies heeft als de geleverde apparatuur. 

1. ALGEMENE
VELIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

2. INSTALLATIE

3. PRAKTISCHE TIPS

4. ONDERHOUD EN REINIGING

5. GEBRUIKERSHANDLEIDING

6. BEDIENINGSELEMENTEN EN
PROGRAMMA'S 

7. PROBLEEM OPLOSSEN EN GARANTIE

Inhoudsopgave

Milieu voorschriften 
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1. ALGEMENE VELIGHEIDS- 
VOORSCHRIFTEN

 Deze apparaten zijn bedoeld
voor gebruik in huishoudelijke en
soortgelijke toepassingen zoals:
− Kantines voor medewerkers,

in winkels, kantoren en
andere werkomgevingen;

− Boerderijen;
− Door klanten in hotels, motels

en andere residentiële soort
omgevingen;

− Bed and breakfast omgevingen.
Een ander gebruik van dit toestel dan

binnen de huishoudelijke omgeving
of van de typische huishoudelijke
functies, zoals commercieel gebruik
door deskundigen of ervaren
gebruikers, wordt uitgesloten, zelfs in
de bovenstaande toepassingen. Als
het apparaat wordt gebruikt op een
wijze die onverenigbaar is met deze
kan de levensduur van het apparaat
en de garantie van de fabrikant
vervallen. Eventuele schade aan het
apparaat of andere schade of verlies
ontstaan door gebruik dat niet in
overeenstemming is met
huishoudelijk gebruik (ook als ze
gelokaliseerd is in een huishoudelijk
milieu) worden niet geaccepteerd
door de fabrikant in de ruimste mate
toegestaan door de wet.

 Dit apparaat kan worden gebruikt
door kinderen van 8 jaar en ouder
en personen met verminderde
lichamelijke, zintuiglijke of

verstandelijke vermogens of 
gebrek aan ervaring en kennis als 
ze onder toezicht staan of 
instructies krijgen over het gebruik 
van het apparaat op een veilige 
manier en de gevaren begrijpen.  
Kinderen mogen niet met het 
apparaat spelen. Reiniging en 
onderhoud door de gebruiker 
wordt niet gedaan door kinderen 
zonder toezicht. 

 Kinderen moeten onder toezicht
staan om ervoor te zorgen dat ze
niet met het apparaat spelen.

 Kinderen jonger dan 3 jaar
moeten uit de buurt van het
toestel worden gehouden, tenzij
ze steeds onder toezicht staan.

 Als het netsnoer beschadigd is
dan moet het vervangen worden
door een speciaal snoer of een
onderdeel dat verkrijgbaar is bij
de fabrikant of diens service agent.

 Gebruik alleen de slang-sets
meegeleverd met het apparaat
voor de wateraansluiting (oude
slang-sets niet hergebruiken).

 De waterdruk moet tussen 0,05
MPa en 0,8 MPa liggen.

 Zorg ervoor dat een tapijt de
basis van de machine en de
ventilatieopeningen niet kan blokkeren.
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 De OFF stand is bereikt door het
plaatsen van het referentieteken
op de programma controle / knop
in de verticale positie. Elke andere
positie van deze knop betekent
dat de machine ON staat (alleen
voor modellen met programma
keuzeschakelaar).

 Na de installatie moet het apparaat
zodanig worden geplaatst dat de
stekker bereikbaar is.

De maximale toegestane
hoeveelheid van de lading van droge
kleren hangt af van het gebruikte
model (zie bedieningspaneel).

 Om de productfiche te
raadplegen verwijzen wij u
door naar de fabrikant.

De technische details
(voedingsspanning en stroominvoer)
worden aangegeven op het
productplaatje

 Zorg ervoor dat het elektrisch
systeem geaard is, voldoet aan
alle toepasselijke wetgevingen
en dat het stopcontact
compatibel is met de stekker
van het apparaat. In andere
gevallen, zoek gekwalificeerde
professionele hulp.

 Het gebruik van omzetters,
meerdere aansluitingen of
verlengsnoeren wordt sterk
afgeraden.

 Alvorens  de wasmachine te
reinigen of te onderhouden, haal
de stekker uit het stopcontact en
draai de waterkraan uit.

 Trek niet aan het snoer of het
apparaat om de machine los te
koppelen.

 Stel de wasmachine niet bloot
aan regen, direct zonlicht of
andere weersomstandigheden.

 In geval van storing en / of defect,
schakelt u de wasmachine uit, sluit
de kraan af en knoeit u niet met
het apparaat. Onmiddellijk contact
opnemen met het Customer
Service Center en alleen originele
onderdelen gebruiken. Het negeren
van deze voorschriften kan gevaar
brengen voor de veiligheid van de
apparaten.

WAARSCHUWING: 
water kan hoge temperaturen 
bereiken tijdens de wascyclus. 

Elektrische aansluitingen en 
veiligheidsinstructies 
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2. INSTALLATIE

 Draai de 2 of 4 schroeven "A" aan 
de achterkant los en verwijder 
de 2 of 4 schijven "B" zoals 
weergegeven in figuur 1.

 Plaats daarop de bijgeleverde 
sierdopjes "C" (figuur 2). * APART VERKOCHT ACCESSOIRE
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 De wasmachine moet zijn 
aangesloten op het waterleidingnet. 
Gebruik daarvoor een nieuwe slang die 
bij het apparaat (in het interieur van de 
trommel) zal worden geleverd. Voor 
dit doel niet de oude slang gebruiken.
 Bevestig de slang voor de 

watertoevoer aan een uiteinde, de 
elleboogzijde, aan de elektroklep 
(bovenkant achteraan de machine) 
en aan het andere uiteinde aan 
een kraan of wateraansluiting met 
schroefuiteinde van 3/4» gas.

 Zet de wasmachine dichter bij de 
muur, erop lettend dat er geen 
bochten of knikken ontstaan in de 
afvoerslang. Hang deze over de 
rand van de wastafel heen of beter 
nog, in een vaste afvoerpijp met een 
diameter die groter is dan de slang 

van de wasmachine, en op een afstand 
van minstens 50 cm. en hoogstens 
75 cm. van de grond (figuur 4). 

 Gebruik zonodig het gebogen* 
hulpstuk om de afvoerslang beter op 
te hangen en te ondersteunen.

 

Voor het geval dat uw model 
daarvan is voorzien: 
 Om de wasmachine gemakkelijk te 

kunnen verplaatsen, dient u de 
bedieningshendel van het onderstel 
naar rechts te draaien. Na de 
operatie moet u de hendel weer 
naar zijn beginpositie terugbrengen.

 Zet de machine waterpas met 
behulp van de voorpoten (figuur 5).
a) Draai de moer in de richting van de 
wijzers van de klok om, teneinde de 
schroef van de poot los te kunnen maken.
b) Draai de poot omhoog of omlaag 
totdat deze stevig op de grond vast 
komt te staan.
c) Blokkeer de poot door de moer in 
de tegenovergestelde richting van 
de wijzers van de klok  te draaien 
totdat deze aan de onderkant van 
de machine vast komt te zitten.

 Controleer of het apparaat goed 
waterpas staat. Probeer daartoe de 
wasmachine te bewegen, zonder haar 
te verplaatsen, door achtereenvolgens 
aan de bovenkant in diagonaal op de 
hoeken te leunen, erop lettend dat de 
machine niet kantelt.
 Als u de wasmnachine van plaats 

verandert, zet de voeten ervan dan 
opnieuw waterpas.
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 Sluit enkel de waterslang aan om 
de kraan, die werd geleverd met de 
machine (figuur 6). Hergebruik geen 
oude slang-sets.

 SOMMIGE MODELLEN kunnen een of 
meer van de volgende kenmerken hebben:

 HOT & COLD (figuur 7): Het toestel kan 
worden aangesloten op warm en koud 
water voor hogere energiebesparing. Sluit 
de grijze buis aan de koude water kraan 

en de rode naar de warm water kraan. 
De machine kan worden aangesloten op de 
koud water kraan alleen: in dit geval kunnen 
sommige programma's een paar minuten 
later starten.

 AQUASTOP (figuur 8): een instelling op de 
toevoerbuis die de waterstroom stopt als de 
buis veroudert, in dit geval verschijnt een 
rode markering in het venster "A" . De buis 
moet worden vervangen. Om de moer los te 
schroeven, drukt u op het one-way lock 
systeem "B".

 AQUAPROTECT - AANVOERBUIS MET 
BEWAKER (figuur 9): Mocht water 
lekken uit de primaire interne buis "C", zal 
het transparante omhulsel "D" water 
bevatten die het mogelijk maakt de 
wascyclus te voltooien. Aan het einde van 
de cyclus dient u contact op te nemen 
met de klantenservice om de toevoerbuis 
te vervangen.

Hydraulische aansluitingen 
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3. PRAKTISCHE TIPS

Wanneer je je was rangschikt, zorg 
ervoor dat: 
- u metalen voorwerpen zoals haarspelden,

spelden, munten, uit de was hebt 
geëlimineerd;

- u kussenslopen hebt dichtgeknoopt, ritsen
gesloten, losse riemen en linten van lange
gewaden hebt gebonden;

- u walsen van gordijnen hebt verwijderd;
- u zorgvuldig de was-labels van de kleding

hebt gelezen;
- u alle hardnekkige vlekken met behulp

van specifieke reinigingsmiddelen hebt
verwijderd.

 u bij het wassen van tapijten, dekens of
andere zware kleding, centrifugeren
probeert te vermijden.

 Alvorens wol te wassen, controleer aan
de hand van het fabriekslabel of het
kledingstuk in de machine mag gewassen
worden.

Tips om geld te besparen en geen schade 
aan te brengen aan het milieu wanneer u 
uw machine gebruikt. 

 Laad de machine vol tot de hoogste
inhoud die staat aangegeven in de
programmatabel van ieder programma -
hierdoor kunt u energie en water
BESPAREN.

 Lawaai en achtergebleven vocht in het
wasgoed worden beïnvloed door de
centrifugesnelheid: sneller centrifugeren
wordt geassocieerd met meer lawaai en
minder achtergebleven vocht in het wasgoed.

 De programma's die het meest efficiënt
het gebruik van water en energie
combineren, zijn meestal de programma's
die langer duren en een lagere
temperatuur hebben.

Maximaliseer de hoeveelheid wasgoed 
 

 Bereik het beste gebruik van energie,
water, wasmiddel en tijd door gebruik te
maken van de aanbevolen maximale
lading. Bespaar tot 50% energie door het
wassen van een volle lading in plaats van
2 gedeeltelijke ladingen.

Is een voorwas nodig? 
 

 Enkel voor sterk vervuild wasgoed!
BESPAAR wasmiddel, tijd, water en 5 tot
15% energie door Voorwas niet te
selecteren voor licht tot normaal vervuild
wasgoed.

Is wassen op een hoge temperatuur 
noodzakelijk? 
 

 Behandel vlekken voor met
vlekkenverwijderaar of laat ingedroogde
vlekken inweken in water alvorens het te
wassen dit om een heet wasprogramma
te voorkomen. Spaar energie door het
gebruik van lage temperatuur bij het
wasprogramma.

Voordat u een droogprogramma gebruikt 
(WAS-DROGERS) 
 

 Bespaar energie en tijd door een hoog
toerental te selecteren zodat het
watergehalte in de kledij vermindert alvorens
een droogprogramma te gebruiken.

Hieronder staat een korte gids met tips en 
advies voor het gebruik van wasmiddel.  
 Gebruik alleen wasmiddelen die geschikt

zijn voor wasmachines.
 Selecteer uw wasmiddel afhankelijk van

het type stof (katoen, fijne was, synthetische
stoffen, wol, zijde, enz.), de kleur, het
soort vuil en de mate van vervuiling en de
geprogrammeerde wastemperatuur.
 Om de juiste hoeveelheid wasmiddel,

wasverzachter of andere additieven te
gebruiken, moet u altijd nauwkeurig de
instructies van de fabrikant volgen: door
de machine op de juiste manier te
gebruiken met de juiste dosis, kunt u
verspilling voorkomen en de invloed
op het milieu verminderen.

Het wasmiddel doseren 
 

Nuttig advies om te besparen 

Laadtips 
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 Te veel wasmiddel geeft overmatige
schuimvorming, waardoor de cyclus niet 
goed kan worden uitgevoerd. Het schuim 
kan ook de kwaliteit van het wassen en 
spoelen beïnvloeden. 

Het gebruik van ecologische detergenten 
zonder fosfaten kan de volgende effecten 
hebben: 
- Troebeler spoelwater: Dit effect is

gekoppeld aan de geschorste zeolieten 
die geen negatieve effecten hebben op de 
centrifuge efficiëntie. 

- Wit poeder (zeoliet) op het wasgoed
aan het einde van het programma: het
is gebruikelijk dat het poeder niet wordt
geabsorbeerd door de stof maar verandert
de kleur niet.

- Schuim in het water bij het laatste
spoelwater: dit wijst niet noodzakelijk op
slecht spoelen.

- Overvloedig schuim: Dit is vaak te wijten
aan de anionische oppervlakte-actieve
stoffen in de detergenten die moeilijk te
elimineren zijn.
In dit geval niet opnieuw spoelen om de
effecten te elimineren: het zal niet helpen.

Als het probleem blijft bestaan of wanneer u 
denkt dat er een defect is, neem dan zo 
snel mogelijk contact op met een officieel 
servicecentrum. 

Voor het wassen van wol of zijde, 
gebruik alleen wasmiddelen die speciaal 
zijn ontwikkeld voor deze stoffen. 

Voor het wassen bij temperaturen 
onder 40°C adviseren wij het gebruik 
van vloeibare reinigingsmiddelen of 
reinigingsmiddelen specifiek gelabeld als zijnde 
geschikt voor lage temperatuur wasbeurten. 

Voor wasbeurten tussen 40°C en 60°C 
moet het detergent geschikt zijn voor het 
type stof en de mate van vervuiling. 
Normale poeders zijn geschikt voor 
"witte" of kleurvaste stoffen met een 
hoge vervuiling, terwijl vloeibare 
wasmiddelen of "kleur te beschermen" 
poeders zijn geschikt voor gekleurd 
textiel met lichte vervuiling. 

Bij het wassen van zeer vuile witte 
was, raden wij u aan katoen-
programma's van 60°C of hoger 
te gebruiken en een normaal 
waspoeder (zwaar) met bleekmiddel 
die bij gemiddelde/hoge temperaturen 
uitstekende resultaten opleveren. 
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4. ONDERHOUD EN
REINIGING

Door uw machine op de juiste manier te 
verzorgen, kunt u ervoor zorgen dat hij 
langer meegaat. 

 Haal de stekker van de machine uit het
stopcontact.

Hou de wasmachine aan de buitenkant 
schoon met een vochtige doek, 
vermijd schuurmiddelen, alcohol en/of 
oplosmiddelen. De wasmachine vereist 
geen speciale zorg voor dagelijks 
onderhoud: reinig de vakjes voor 
wasmiddelen en het filter. Enkele tips over 
hoe de machine te verplaatsen of over 
machines die lange tijd niet gebruikt zijn, 
worden hieronder gegeven. 

 

 De wasmachine is uitgerust met een speciale
filter die in staat is om grote resten op te 
vangen, zoals knoppen of munten, die de 
afvoer zouden kunnen verstoppen. 

 

 ALLEEN OP BEPAALDE MODELLEN: Haal
de kleine slang eruit, en haal het dopje eraf om 
het achtergebleven water te verwijderen.

 

 Alvorens de filter los te schroeven, raden wij
u aan eronder een absorberende doek te
plaatsen om de vloer droog te houden.

 

 Draai de filter tegen de klok in tot de stop
in de verticale positie staat.

 

 Verwijder en reinig het filter, wanneer u klaar bent,
plaats deze terug door deze rechtsom te draaien.
 Herhaal de vorige stappen in omgekeerde volgorde 

om alle onderdelen weer in elkaar te zetten.

 

 Indien de wasmachine wordt opgeslagen
in een onverwarmde ruimte voor een lange
tijd, voer dan al het water uit de buizen.

 

 Haal de stekker uit de wasmachine.
 

 Neem de slang los van de riem en laat
zakken, voer het water volledig af in een kom.

 

 Bevestig de afvoerbuis met de riem zodra
u klaar bent.

 

 Druk op knop (A).
 Houd de knop ingedrukt en draai het

wasmiddelbakje naar buiten.
 Trek het wasmiddelbakje naar buiten en

maak het schoon.
 Het wordt aanbevolen om eventueel

achtergebleven wasmiddel in alle
compartimenten te verwijderen om te
vermijden dat de stroom van dispenser
naar trommel geblokkeerd wordt.
 Trek en haal de val/vallen (S) uit die zich

bevinden in het achterste gedeelte van de
dispenser en reinig ze zorgvuldig.
 Verwijder eventuele afzettingen die de uitlaat

van het compartiment zouden kunnen verstoppen.

 

Breng de uitstekende randen in, zoals wordt 
aangegeven. Draai het wasmiddelbakje naar de 
deksel toe totdat de uitstekende rand in zijn 
houder past (C). Bij het inpassen zal een 
kenmerkend geluid gehoord worden (clack). 

Montage 

Schoonmaak van het bakje voor het 
wasmiddel en de vakjes daarvan 

Suggesties voor het verplaatsen 
of bij langdurig ongebruik 
 

Filter schoonmaken 

De buitenkant van de machine 
reinigen 
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5. GEBRUIKERSHANDLEIDING
Deze wasmachine past automatisch het niveau 
van het water aan in functie van het type en de 
hoeveelheid wasgoed. Dit systeem geeft een 
vermindering van het energieverbruik en een 
merkbare vermindering van de wastijd. 

 Zet de wasmachine aan en selecteer het
gewenste programma.

 Stel de wastemperatuur indien nodig in
en druk op de gewenste "optie" knoppen.

 Druk op de START/PAUZE toets om te
beginnen wassen.

Mocht de stroom uitvallen terwijl de 
wasmachine draait, slaat het geheugen de 
instellingen op en het moment van de 
cyclus en gaat verder wanneer de stroom 
weer terug is. 

 Aan het einde van het wasprogramma
verschijnt de boodschap “End” op het
scherm of, bij sommige modellen, zullen alle
wasfase-indicatorlampjes gaan branden.

 Schakel de wasmachine uit..

Voor elke vorm van wassen, zie de  
programmatabel en volg de handelingen 
zoals aangegeven. 

Druk hydraulische pomp: 
min 0,05 Mpa / max 0,8 Mpa 

Centrifuge: 
Raadpleeg de kenplaat. 

Aansluitwaarde/Stroomsterkte van de 
zekering/Netspanning: 
Raadpleeg de kenplaat. 

6. BEDIENINGSELEMENTEN
EN PROGRAMMA'S

A Programma selectieknop met 
UIT positie (OFF) 

B START/PAUZE knop 
C UITGESTELDE START knop 
D OPTIES knop 
E SNEL / VLEKKENNIVEAU knop 
F TEMPERATUUR SELECTIE knop 
G CENTRIFUGE SELECTIE knop 
F+G KNOPPENVERGRENDELIN

 H Digitale display 
I Indicatorlampjes voor OPTIES 
L DEUR BEVEILIGING 

Indicatorlampje 
M DETECTION DE LA CHARGE 

indicatorlampje 
N KNOPPENVERGRENDELINGS-

LAMPJE 
O TEMPERATUUR SELECTIE 

indicatorlampjes 
P CENTRIFUGE SELECTIE 

indicatorlampjes 

Technische gegevens 
 

Wacht tot het lampje DEUR BEVEILIGING 
uit is gegaan voordat je de deur opent.

Programmakeuze 
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 Druk op START/PAUZE knop om de
geselecteerde cyclus te starten.

 Eens het programma is geselecteerd blijft
de programmakiezer op het geselecteerde
programma tot het einde van de cyclus.

 Schakel de wasautomaat uit door de
keuzeknop op UIT te zetten.

 Druk hier om de geselecteerde cyclus te
starten.

TOEVOEGEN OF VERWIJDEREN 
VAN KLEDINGSTUKKEN NADAT HET 
PROGRAMMA IS BEGONNEN (PAUZE)  

 Houd de START/PAUZE-knop ongeveer
2 seconden in (een indicatielampje en de
resterende tijd knippert, waaruit blijkt dat
het apparaat is onderbroken).

 Wacht 2 minuten tot de veiligheid van de
deur is ontgrendeld.

 Nadat u hebt kledingstukken hebt
toegevoegd of verwijderd, sluit de deur
en druk op de START/PAUZE (het
programma zal starten vanaf waar het
gebleven was).

HET PROGRAMMA ANNULEREN 

 Om het programma te annuleren, stelt u
de schakelaar in de UIT stand.

 Met deze knop kunt u de start van de
wascyclus voorprogrammeren tot 24 uur.

 Om de start uit te stellen volg de
volgende procedure:

- Stel het gewenste programma in.

UITGESTELDE START knop 

Controleer het waterniveau voordat u 
de deur opent om overstroming te 
voorkomen. 

Wanneer de START/PAUZE knop is 
ingedrukt kan het starten enkele 
seconden duren. 

Sluit de deur ALVORENS op de 
START/PAUZE knop te drukken. 

START/PAUZE knop 

De programmakiezer moet teruggeplaatst 
worden naar de UIT positie op het 
einde van de cyclus of voorafgaand aan 
een volgend programma alvorens een 
nieuwe cyclus te starten.

Wanneer u de programmakiezer draait, 
licht het display op en toont de 
instellingen van het gekozen programma.  
Voor energiebesparing zal aan het einde 
van de cyclus of na een periode van 
inactiviteit, het display niveau contrast 
verlagen. 

NB: Om de machine uit te schakelen, 
draait u de programmakiezer op de 
stand UIT. 

Programma selectieknop met 
UIT positie (OFF) 

Een speciale beveiliging verhindert 
dat de deur onmiddellijk na afloop van 
de cyclus kan worden geopend.  
Wacht 2 minuten nadat de wascyclus 
klaar is en het " Beveiliging Deur " 
lampje uit is voordat u de deur opent. 

De deur openen 
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- Druk 1 keer op de knop om te activeren
(h00 verschijnt op het display) , druk
nog een keer om 1 uur uit te stellen
(h01 verschijnt op het display). De
vooraf ingestelde vertraging stijgt 
telkens met 1 uur bij elke druk op de
knop tot maximaal 24u. Daarna
verschijnt terug 0u.

- Bevestig door op de START/PAUZE
knop te drukken. Het aftellen begint en
wanneer het klaar is zal het programma
automatisch starten.

 Het is mogelijk om de uitgestelde start te
annuleren door de programmakiezer op
UIT te zetten.

Als er een onderbreking is van 
de stroomtoevoer wanneer de machine 
in werking is, slaat een speciale 
herinnering het geselecteerde programma 
op en als de stroom wordt hersteld, gaat 
het verder waar het gebleven was. 

Met deze knop kunt u kiezen tussen drie 
verschillende opties: 

- EXTRA SPOELBEURT

 Met deze functie kunt u een extra
spoelbeurt aan het einde van het
programma instellen. Dit kan nuttig zijn
voor mensen met een gevoelige huid en
bij mensen voor wie kleine hoeveelheden
wasmiddelresten al voor irritaties of
allergieën kunnen zorgen.

 Het wordt aanbevolen om deze functie
ook te gebruiken voor kledingstukken van
kinderen, voor extreem vieze
kledingstukken waarvoor veel wasmiddel
is gebruikt, en voor het wassen van
badstof, waarvan de vezels het
wasmiddel meestal vasthouden.

- EXTRA HYGIÈNE
Deze functie kan alleen geactiveerd worden 
bij een temperatuur van 60°C, en zorgt 
ervoor dat u uw kleren kunt wassen terwijl 
de temperatuur gedurende de hele was 
hetzelfde blijft. 

- KREUKVRIJ
Deze functie helpt de kreukels zoveel 
mogelijk te minimaliseren, door de 
tussenliggende centrifuges of de intensiteit 
van de laatste centrifugecyclus te 
verminderen. 

Met deze knop kunt u kiezen tussen twee 
verschillende opties, afhankelijk van het 
gekozen programma. 

- SNELWAS

Deze knop wordt actief wanneer u het 
SNEL-programma selecteert (14/30/44 Min.). 
U kunt hiermee de wastijd instellen op een 
van de drie aangegeven tijden. 

- VLEKKENNIVEAU

 Zodra het programma geselecteerd is
wordt de wastijd voor dit programma
automatisch getoond.

 Met deze functie kunt u kiezen tussen
drie niveaus van wasintensiteit, waarbij
de lengte van het programma wordt
aangepast aan hoe vuil de stof is
geworden (deze functie kan slechts bij
een aantal programma’s geselecteerd
worden, zoals aangegeven in de
programmatabel).

SNEL / VLEKKENNIVEAU knop 

Wanneer een functie is geselecteerd 
die niet geschikt is voor het 
geselecteerde programma, dan zal het 
indicatielampje eerst knipperen en dan 
uitgaan. 

OPTIES knop 

Selecteer de optieknoppen vóórdat u 
de START/PAUZE-knop indrukt. 
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 Met deze knop kunt u de wastemperatuur
wijzigen.

 Om de stof te beschermen is het niet
mogelijk om de temperatuur hoger in te
stellen dan de maximumtemperatuur voor
ieder programma.

 Wanneer u een koude was wilt draaien
dan moeten alle indicators uitstaan.

 Door op deze knop te drukken kunt u de
centrifugesnelheid aanpassen of
centrifugeren uitschakelen als u dat wenst.

 Als het label op de kleding geen
specifieke informatie bevat, is het 
mogelijk om de maximale 
centrifugesnelheid te gebruiken die het
wasprogramma aangeeft.

 Om het centrifugeprogramma opnieuw te
activeren, drukt u op de knop totdat u de
snelheid heeft bereikt die u wilt instellen.

 Het is mogelijk om de snelheid aan te
passen zonder de machine te pauzeren.

 Door ongeveer 3 seconden tegelijkertijd
de knoppen TEMPERATUUR SELECTIE
en CENTRIFUGE SELECTIE ingedrukt te
houden, kunt u de knoppen vergrendelen.
Zo kunt u voorkomen dat er per ongeluk
wijzigingen aan het programma worden
aangebracht tijdens het wasprogramma.

 De knoppenvergrendeling kan
geannuleerd worden door de twee
knoppen opnieuw in te drukken of door
het apparaat uit te schakelen.

Op de display kunt u permanent aflezen wat 
de status is van de machine. 

1) INDICATORLAMPJES VOOR OPTIES
De indicatorlampjes tonen de opties die 
geselecteerd kunnen worden met de 
corresponderende knop. 

2) CYCLUS DUURTIJD

 Wanneer een programma wordt
geselecteerd zal automatisch op het
display de cyclusduur verschijnen, die
kan variëren afhankelijk van de
geselecteerde opties.

 Zodra het programma gestart wordt, blijft
u voortdurend op de hoogte van de
resterende tijd tot het einde van de
wasbeurt.

Digitale Display 

KNOPPENVERGRENDELING 

De machine is uitgerust met een speciale 
elektronische tool die centrifugeren 
voorkomt indien er geen belading is of bij 
bijzonder asymmetrische belading. Dit 
vermindert het geluid en de trillingen van 
de machine en verlengt dus de levensduur 
van uw machine. 

Een te hoog gehalte wasmiddel kan een 
teveel aan schuim veroorzaken. Als het 
apparaat te veel schuim detecteert, dan 
kan het de centrifugeerfase overslaan of 
de waterconsumptie verhogen.

Om schade aan de stof te voorkomen, 
is het niet mogelijk om de snelheid 
van een programma hoger in te stellen 
dan de maximumsnelheid.

CENTRIFUGE SELECTIE knop 

TEMPERATUUR SELECTIE knop 
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 Het apparaat berekent de tijd tot het
einde van het geselecteerde programma
op basis van een standaard belasting
tijdens de cyclus, het apparaat corrigeert
de tijd volgens de omvang en
samenstelling van de lading.

3) BEVEILIGING DEUR INDICATORLAMPJE

 Het symbool geeft weer dat de deur
vergrendeld is.

 Als START/PAUZE is ingedrukt met de
deur gesloten, dan zal de indicator een
paar keer pinken en dan oplichten.

 Een speciale beveiliging verhindert de
deur onmiddellijk te  openen na afloop
van de cyclus. Wacht 2 minuten nadat
de wascyclus klaar is en het "Deur
Beveiliging" lampje uit is voordat u de
deur opent. Aan het einde van de cyclus
zet u de programmakeuzeknop UIT.

4) "DETECTION DE LA CHARGE"
INDICATORLAMPJE (deze functie is
enkel actief bij katoen en synthetische
programma’s)

 Tijdens de eerste minuten van het
wasprogramma, zal het symbool
"DETECTION DE LA CHARGE"
opgelicht blijven terwijl de intelligent
sensor de was zal wegen, en de juiste
wastijd, de hoeveelheid water en het
vermogen zal aanpassen.

 Tijdens elke wasfase zorgt de
"DETECTION DE LA CHARGE" ervoor
dat de hoeveelheid was in de trommel
wordt weergegeven, en tijdens de eerste
minuten van het wasprogramma:

- de juiste hoeveelheid water wordt
toegevoegd;

- de duur van het wasprogramma wordt
bepaald;

- het spoelen wordt gecontroleerd
naargelang de stoffen die worden
gewassen;

- het aantal toeren wordt aangepast aan
het type stof dat wordt gewassen.

- de aanwezigheid van lederen stoffen
wordt herkend, en de hoeveelheid water
wordt verhoogd tijdens het spoelen,
indien nodig.

- de centrifuge snelheid wordt aangepast
aan de hoeveelheid was om een gebrek
aan evenwicht te vermijden.

5) KNOPPENVERGRENDELINGSLAMPJE

Dit lampje laat zien dat de 
knoppenvergrendeling is ingeschakeld. 

6) TEMPERATUUR SELECTIE
INDICATORLAMPJES

Dit laat de wastemperatuur zien van het 
geselecteerde programma. Deze kan 
gewijzigd worden door de relevante knop in 
te drukken (indien toegestaan voor het 
programma). 
Als u een koude was wilt draaien, moeten 
alle indicatoren uitstaan. 

7) CENTRIFUGE SELECTIE
INDICATORLAMPJES

Hiermee kunt u de centrifugesnelheid van 
het geselecteerde programma wijzigen of 
weglaten. 

Als de deur niet goed gesloten is, zal 
de indicator 7 seconden lang blijven 
pinken, daarna zal het programma 
automatisch beeindigd worden. In dit 
geval, sluit u de deur goed en drukt u 
op START/PAUZE. 
 

Sluit de deur ALVORENS op de 
START/PAUZE knop te drukken.
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PROGRAMMA 

 
(MAX.) *

1) 

WASMIDDEL 

(zie bedieningsscherm) 

(MAX.) I o II

Katoen 
2) 

5 5,5 6 6,5 7 8 90° 

Katoen + 
Voorwas 

2) 
5 5,5 6 6,5 7 8 60° 

Synthetische 
Stoffen 

2) 
2,5 2,5 3 3 3,5 4 60° 

Sport 2,5 2,5 3 3 3,5 4 40° 

Baby 4 4 4 4 4 4,5 60° 

Hemden 2,5 2,5 3 3 3,5 4 30° 

Jeans 3 3 3 3 3 3 40° 

Centrifugeren + 
Afvoeren - - - - - - - 

Spoelen - - - - - - - 

Wol/Handwas 1 1 1 1 1 2 30° 

Delicaat 2 2 2 2 2,5 2,5 40° 

Snel 14' 1 1 1 1 1 1,5 30° 

Snel 59' 5 5,5 6 6,5 7 8 40° 

Mix 20° 5 5,5 6 6,5 7 8 20° 

Eco 40-60 5 5,5 6 6,5 7 8 60° 

Programma tabel 
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Lees deze opmerkingen nauwkeurig: 
* De maximale toegestane hoeveelheid van 

de lading van droge kleren hangt af van 
het gebruikte model (zie bedieningspaneel).

De centrifugesnelheid kan verlaagd worden 
volgens de instructies op het kledinglabel. 
Voor zeer fijne stoffen is het mogelijk om de 
centrifugeerfunctie uit te schakelen met de 
knop voor centrifugesnelheid. Als op het 
label geen specifieke instructie staat dan 
kan de maximale centrifugesnelheid 
worden gebruikt. Bij overmatig gebruik van 
wasmiddel kan er een teveel aan schuim 
ontstaan. Als het apparaat een teveel 
aan schuim detecteert dan kan het de 
centrifugefase annuleren of het programma 
verlengen en het waterverbruik verhogen. 

1) Bij het selecteren van een programma 
wordt op het scherm de aanbevolen
wastemperatuur getoond. Deze kan
gewijzigd worden (indien toegestaan
voor het programma) door de
corresponderende knop te gebruiken.
Het is niet mogelijk om de temperatuur 
te verhogen boven de maximum
toegestane temperatuur.

2) Om de duur van het wasprogramma
en de intensiteit te veranderen
gebruikt u de VLEKKENNIVEAU
knop.

 VOORWAS: Als het afwasmiddelbakje 
een speciaal vakje voor voorwas heeft, 
kunt u daar het wasmiddel in doen. Is dit 
niet het geval, giet dan het wasmiddel in 
het gebied met gaatjes op de trommel, 
volgens de doseringsinstructies van de 
wasmiddelproducent.

LET OP: gebruik de voorwas-optie 
niet in combinatie met de ‘start 
uitstellen’-functie.

Vóór het sluiten van het deksel en het 
wasproces te starten, controleer of de 
interne trommel perfect is gesloten. 
Indien mogelijk, plaats de trommel in lijn 
met de positie-indicatoren om het beste 
wasresultaat te verzekeren. 

INFORMATIE VOOR DE 
TESTLABORATORIA 

STANDAARDPROGRAMMA’S 
VOLGENS 

(EU) Nr 1015/2010 en Nr 1061/2010 

ECO 40-60 PROGRAMMA 
DE TEMPERATUUR INSTELLEN OP 

40°C 

ECO 40-60 PROGRAMMA 
DE TEMPERATUUR INSTELLEN OP 

60°C 
________________________________________

STANDAARDPROGRAMMA 
VOLGENS 

 (EU) Nr 2019/2023 

ECO 40-60 PROGRAMMA 
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Om verschillende soorten stoffen en 
verschillende vuiltegraadniveaus te reinigen 
heeft de wasmachine specifieke programma's 
die aan elke type wasgoed voldoen (zie tabel). 

Katoen 
Dit programma is geschikt voor normal 
bevuild katoenen wasgoed en is het meest 
efficiënte programma op het gebied van 
gecombineerde energie-en waterverbruik 

Katoen + Voorwas 
Dit programma is ontwikkeld om diepere 
vlekken uit witte katoenen kleding te 
wassen. De voorwas garandeert 
verwijdering van hardnekkig vuil. Voeg aan 
vakje “1”een hoeveelheid wasmiddel toe die 
ongeveer 20% bedraagt van het wasmiddel 
gebruikt voor hoofdwas. 

Synthetische Stoffen 
Dit programma maakt het mogelijk om 
verschillende stoffen in type en kleur 
allemaal samen te wassen. De 
rotatiebeweging van de trommel en het 
waterpeil worden geoptimaliseerd, zowel 
tijdens het wassen als tijdens de spoelfase. 
De nauwkeurige rotatie verzekert minder 
kreuken in het weefsel. 

Sport 
Este programa está diseñado 
especialmente para lavar ropa de deporte 
de diferentes tejidos que no puede lavarse 
con programas a temperaturas más 
elevadas y que está diseñado para quitar la 
suciedad y las manchas originadas al 
participar en actividades deportivas. 

Baby 
Dit programma stelt u in staat om alle 
babykleren perfect proper en hygiënisch te 
wassen met een ingestelde temperatuur 
van minimum 60°C. Om een optimal 
hygiënisch resultaat te bekomen raden wij 
het gebruik van waspoeder aan. 

Hemden 
De wascyclus wordt geoptimaliseerd om 
kreuken te verminderen met behoud van 
een uitstekend wasresultaat. Het is ook 
mogelijk om het toerental verder te 
verminderen om vlotter te kunnen strijken. 

Jeans 
Dit programma is ontworpen om textiel van 
de hoogste kwaliteit te reinigen zoals jeans: 
ideaal voor het verwijderen van vuil, zonder 
dat de elasticiteit van de vezels wordt 
beschadigd. 

Centrifugeren + Afvoeren 
Het programma voltooit de afvoer en het 
maximaal centrifugeren. Het is mogelijk om 
het centrifugeren te annuleren of te 
verminderen met de CENTRIFUGE 
SELECTIE toets. 

Spoelen 
Dit programma voert 3 spoelgangen met 
een tussenliggende centrifuge (die kan 
worden verminderd of met behulp van de 
juiste knop geannuleerd). Het wordt 
gebruikt voor het spoelen van elk type stof, 
bijvoorbeeld na een wasbeurt met de hand 
uitgevoerd. 

Wol/Handwas 
Dit programma voert een speciale 
wascyclus uit voor wollen stoffen die in de 
wasmachine kunnen worden gewassen, 
kledingstukken die met de hand moeten 
worden gewassen of artikelen van zijde of 
met "Wassen als zijde" op het waslabel. 

WAARSCHUWING:
BELANGRIJK ADVIES VOOR 
WASPRESTATIES. 
 Nieuw, gekleurd wasgoed moet 

gedurende minstens 5 tot 6 wasbeurten 
afzonderlijk gewassen worden.
 Bepaalde donkere stukken zoals 

jeans en handdoeken moeten altijd 
afzonderlijk gewassen worden.

 Meng nooit NIET KLEURVASTE 
weefsels.

Kies het programma in overeenstemming 
met de wasinstructies op het etiket, 
met name de geadviseerde 
maximumtemperatuur. 

Programmabeschrijving 
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Delicaat 
Dit programma wisselt momenten van 
activiteit af met pauzes en is bijzonder 
geschikt voor het wassen van fijne stoffen. 
De wascyclus en spoelingen worden 
uitgevoerd met een hoog waterniveau om 
de beste prestaties te garanderen. 

Snel 14' 
Een complete wasprogramma (wassen, 
spoelen en drogen). Dit programma is 
vooral geschikt voor licht bevuilde katoen 
en gemengde stoffen. Voor dit programma 
is het aangeraden om enkel 20% van de 
normale hoeveelheid wasmiddel te 
gebruiken, om verspilling te vermijden. 

Snel 59' 
Dit programma laat toe een volledige lading 
gemengde stoffen te wassen, zoals katoen, 
synthetische stoffen en gemengde stiffen in 

slechts 59 minuten, bij 40°C (of minder) 
temperatuur. Dit programma is bijzonder 
geschikt voor licht vervuild textiel. 

Mix 20° 
Met dit innovatieve programma kunt u 
verschillende stoffen en kleuren bij elkaar 
wassen, zoals katoen, synthetische en 
gemengde stoffen op slechts 20°C en bidet 
een uitstekende reinigende werking. 
Verbruik van dit programma is ongeveer 
40% van een gebruikelijk 40°C katoen was. 

Eco 40-60 
Het programma ECO 40-60 kan normaal 
vuil katoenen wasgoed dat kan worden 
gewassen op 40°C of 60°C, bij elkaar in 
dezelfde cyclus reinigen. Dit programma 
wordt gebruikt om te bepalen of het 
programma voldoet aan de Europese 
Ecodesign-verordening (milieuvriendelijke 
productontwikkeling). 
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De trommel openen/sluiten. 
 Open het deksel van de wasmachine.

 Open de trommel door op de knop (A) te 
drukken met de ene hand terwijl u op de 
andere deur drukt met uw andere hand.

 Plaats de kleren een voor een in de 
trommel. Probeer niet te proppen. Blijf 
binnen de laadlimiet zoals aangegeven in 
de programmatabel. Als de wasmachine 
te vol zit dan zal de was niet goed schoon 
worden en zullen de kleren gaan kreuken. 

 Om de trommel te sluiten plaatst u de 
deur met knop (A) onder de andere deur. 
De twee deuren passen dan vanzelf in 
elkaar.

Wasmiddel toevoegen 
Het wasmiddelbakje is verdeeld in drie 
vakjes: 
 Vakje 1 is voor poederwasmiddel.

 Vakje 2 is voor vloeibaar wasmiddel.
 Vakje  is voor wasverzachter en 

andere toevoegingen zoals stijfsel, 
kleurmiddel, etc.

 MAX – op het wasmiddelbakje is de 
maximaal toegestane hoeveelheid 
wasmiddel gemarkeerd. Ga hier niet 
overheen.

 Wanneer vlekken met vloeibare 
bleek behandeld moeten worden dan 
kunnen deze als eerste in de machine. 
Doe het bleekproduct in Vakje II en 
stel het spoelprogramma in. Zodra dit 
programma klaar is kunt u de 
programmaknop op UIT zetten, de rest 
van de was toevoegen en verdergaan 
met het reguliere wasprogramma.

1)  De maximale hoeveelheid waspoeder 
 voor Hoofdwas

2)  De maximale hoeveelheid vloeibaar 
 wasmiddel voor Hoofdwas

3) De maximale hoeveelheid geurmiddel

De was voorbereiden 
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7. PROBLEEM OPLOSSEN EN GARANTIE
Wanneer de wasmachine niet naar behoren werkt, raadpleeg dan het beknopte overzicht 
hieronder met praktische tips voor het oplossen van veel voorkomende problemen. 

FOUTMELDINGEN 
 

Getoonde 
Foutmelding Mogelijke oorzaken en oplossingen 

E2 (met display) 
LEDs knipperen 2x 
(zonder display) 

De machine krijgt geen water. 
Zorg ervoor dat de watertoevoer open staat. 
Zorg ervoor dat de slang voor watertoevoer niet gebogen, geknikt of 
bekneld is. 
Afvoerpijp niet op de juiste hoogte (zie hoofdstuk over installatie). 
Sluit de watertoevoer, schroef de waterslang van de achterkant van 
de machine en zorg ervoor dat het “anti-zand”-filter schoon is en niet 
verstopt. 
Controleer of het filter niet verstopt zit en of er geen vreemde 
voorwerpen in het filtercompartiment zitten waardoor het water niet 
meer goed doorstroomt. 

E3 (met display) 
LEDs knipperen 3x 
(zonder display) 

De wasmachine voert het water niet af. 
Controleer of het filter niet verstopt zit en of er geen vreemde 
voorwerpen in het filtercompartiment zitten waardoor het water niet 
meer goed doorstroomt. 
Zorg ervoor dat de afvoerslang niet gebogen, geknikt of bekneld is. 
Zorg ervoor dat het drainagesysteem niet verstopt zit, en dat het 
water er vrij doorheen kan stromen. Kijk of het water in de wasbak 
wel wegloopt. 

E4 (met display) 
LEDs knipperen 4x 
(zonder display) 

Er is te veel schuim en/of water. 
Zorg dat er niet te veel wasmiddel in het apparaat zit, en dat er geen 
producten gebruikt zijn die niet geschikt zijn voor de wasmachine. 

E7 (met display) 
LEDs knipperen 7x 
(zonder display) 

Deurprobleem. 
Zorg dat de deur goed dicht zit. Zorg dat kleren de deur niet 
blokkeren. 
Als de deur geblokkeerd is, schakel de machine dan uit en haal de 
stekker uit het stopcontact. Wacht 2-3 minuten en heropen de deur. 

Andere code Schakel uit en haal de stekker uit het stopcontact, wacht een minuut. 
Schakel in en start een programma. Als de foutmelding aanhoudt, 
neemt u direct contact op met de officiële klantenservice of 
reparateur. 

 Modellen met display: de foutmelding wordt getoond d.m.v. een nummer met de
letter “E” ervoor (voorbeeld: Error 2 = E2).
 Modellen zonder display: bij een foutmelding gaan alle lampjes knipperen, zo vaak

als de foutcode, gevolgd door een pauze van 5 seconden (voorbeeld: Error 2 = twee
keer knipperen – 5 seconden pauze –twee keer knipperen, etc.
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ANDERE PROBLEMEN 

Probleem Mogelijke oorzaken en oplossingen 
De wasmachine  
werkt of start niet. 

Zorg ervoor dat de stekker in een werkend stopcontact zit. 
Zorg dat de wasmachine aanstaat. 
Test met een ander apparaat (bv. een lamp) of het stopcontact 
werkt. 
De deur zit misschien niet goed dicht: doe opnieuw open en dicht. 
Controleer of het programma op de juiste manier geselecteerd was 
en of de startknop is ingedrukt. 
Zorg ervoor dat de wasmachine niet op pauze staat. 

Water lekt op de vloer 
uit de machine. 

Mogelijk lekt de sluiting tussen de kraan en de watertoevoerslang; in 
dat geval, vervang en draai slang en kraan goed dicht. 
Zorg dat het filter goed dicht zit. 

De wasmachine 
centrifugeert niet. 

Als de kleren niet goed verdeeld zijn, kan de wasmachine: 
• De lading proberen te balanceren, waardoor de draaitijd

toeneemt.
• Het toerental verlagen om trilling en geluid te verlagen.
• Het centrifugeren overslaan om de machine te beschermen.
Zorg ervoor dat de lading in balans is. Als dit niet het geval is, haal
dan de was uit de wasmachine, laad opnieuw en herstart het
programma.
Mogelijk is het water niet goed afgevoerd. Wacht een aantal 
minuten. Als het probleem zich blijft voordoen, kijk dan bij Error 3. 
Sommige modellen hebben een “niet centrifugeren”-optie. Zorg 
ervoor dat deze niet aanstaat. 
Zorg ervoor dat functies die het centrifugeprogramma wijzigen niet 
aanstaan. 
Te veel wasmiddel kan ervoor zorgen dat de machine niet begint 
met centrifugeren. 

Harde 
trillingen/geluiden 
tijdens het 
centrifugeren. 

De wasmachine staat misschien ongelijk op de ondergrond: indien 
nodig kunt u de pootjes aanpassen zoals aangegeven in het 
betreffende hoofdstuk. 
Zorg ervoor dat transportschroeven, rubberen afsluiters en 
kabelhulzen verwijderd zijn. 
Zorg ervoor dat er geen vreemde losse objecten in de trommel zitten 
(muntjes, hangers, knopen, etc…). 

De standaard fabrieksgarantie dekt problemen die veroorzaakt worden door 
elektrische of mechanische defecten in het product, of door toedoen of weglating 
van de producent. Wanneer een defect veroorzaakt blijkt te zijn door factoren die 
niet te maken hebben met de levering van het product, door wangebruik of 
doordat de instructies niet goed gevolgd zijn, kunnen er kosten in rekening 
worden gebracht. 
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Vanaf 1 maart 2021 zijn informatie over energie 
en milieu met betrekking tot het energielabel 
van huishoudelijke apparaten en de 
specificaties voor hun ecologisch ontwerp in 
Europa zichtbaar in de productdatabank 
(EPREL) via de volgende link: 
https://eprel.ec.europa.eu, of via de QR-code 
op het energielabel. 

Met uitzondering van de lijst van  
reserveonderdelen die beschikbaar zijn op 
onze website, mag u het apparaat in geen 
geval zelf repareren of proberen zelf te 
repareren, of het apparaat laten repareren 
door onervaren en/of niet-gekwalificeerde 
personen. Reparaties die worden 
uitgevoerd door onervaren en/of niet-
gekwalificeerde personen kunnen letsel of 
ernstige storingen van de apparatuur en 
schade aan eigendommen veroorzaken. 
Het is raadzaam om contact op te nemen 
met onze erkende technische hulpcentra. 

Wij raden u aan om altijd originele 
reserveonderdelen te gebruiken, die bij 
onze klantenservice kunnen worden 
verkregen gedurende een periode van ten 
minste 12 jaar vanaf het moment dat het 
toestel in de Europese Economische 
Ruimte in omloop wordt gebracht. 

Door het plaatsen van de  markering 
op dit product, verklaren wij, op onze 
eigen verantwoordelijkheid, alle Europese 
veiligheids-, gezondheids- en milieu-
eisen na te leven opgesteld in de 
regelgeving geldig voor dit product. 

De fabrikant is niet aansprakelijk voor 
eventuele drukfouten in het boekje dat bij dit 
product hoort. Bovendien behoudt hij zich 
eveneens het recht om eventuele 
wijzigingen nuttig geacht door te voeren aan 
haar producten zonder wijziging van hun 
essentiële kenmerken. 

Garantie 
De garantie voor dit product is geldig 
onder de voorwaarden die op het 
certificaat staan dat bij dit product 
geleverd is. Het garantiecertificaat moet 
goed ingevuld en bewaard worden, 
zodat het getoond kan worden bij 
officiële servicecentra indien nodig. 

WAARSCHUWING:
De fabrikant kan niet aansprakelijk 
worden gesteld voor schade aan zaken 
en personen en/of voor 
veiligheidsproblemen als gevolg van 
reparaties die niet zijn uitgevoerd door 
een erkend technisch hulpcentrum of 
door een dienstverlener die is 
goedgekeurd door de fabrikant in 
overeenstemming met de richtlijnen van 
het bedrijf met betrekking tot de reparatie 
en het onderhoud van haar producten. 
Schade aan het product veroorzaakt door 
onbevoegden tijdens een reparatiepoging 
valt niet onder de conventionele garantie. 

https://eur01.safelinks.protection.outlook.com/?url=https%3A%2F%2Feprel.ec.europa.eu%2F&data=04%7C01%7Caprencipe%40candy.it%7C42bbd5f073ef48e99b8008d9bbbfed13%7C41b89379e28c4971b9ce0b428bf8dafd%7C0%7C0%7C637747255250062600%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJWIjoiMC4wLjAwMDAiLCJQIjoiV2luMzIiLCJBTiI6Ik1haWwiLCJXVCI6Mn0%3D%7C3000&sdata=h56GD%2FSXtk1AvOYU3xQL322W6v6sbnrHfChL1oEndRM%3D&reserved=0


Toutes les informations, dessins, croquis et images dans ce document relèvent de la propriété exclusive de SOURCING & CREATION. 
SOURCING & CREATION se réserve tous les droits relatifs à ses marques, créations et informations. Toute copie ou reproduction, par 
quelque moyen que ce soit, sera jugée et considérée comme une contrefaçon. 

AII information, designs, drawings and pictures in this document are the property of SOURCING & CREATION. SOURCING & CREATION 
reserves all rights to its brands, designs and information. Any copy and reproduction through any means shall be deemed and considered 
as counterfeiting. 

Toda la informaci6n, disefios, dibujos e imàgenes de este documento son propiedad de SOURCING & CREATION. SOURCING & CREATION 
se reserva todos los derechos de sus marcas, disefios e informaci6n. Cualquier copia y reproducci6n por cualquier medio sera considerada 
corno falsificaci6n. 

Alle lnformationen, Zeichnungen, Skizzen und Bilder in diesem Dokument sind alleiniges Eigentum von SOURCING & CREATION. SOURCING 
& CREATION beh8.lt sich alle Rechte in Zusammenhang mit ihren Marken, Sch6pfungen und lnformationen vor. Kopien oder Reproduktionen, 
ungeachtet des dazu verwendeten Mittels, werden als F8.lschung betrachtet und beurteilt. 

Alle gegevens, tekeningen, schetsen en afbeeldingen in dit document zijn het exclusieve eigendom van SOURCING & CREATION. SOURCING 
& CREATION behoudt alle rechten met betrekking tot haar merken, creaties en informatie. Alle kopieen, of reproducties, met eender welk 
middel, worden beoordeeld en beschouwd als een vervalsing. 

'a Protection de l'environnement 
A Ce symbole apposé sur le produit signifie qu'il s'agit d'un appareil dont le 

traitement en tant que déchet est soumis à la réglementation relative aux déchets 
- d'équipements électriques et électroniques (DEEE). Cet appareil ne peut donc 

en aucun cas ètre traité comme un déchet ménager, et doit faire l'objet d'une collecte 
spécifique à ce type de déchets. Des systèmes de reprise et de collecte sont mis à votre 
disposition par les collectivités locales (déchèterie) et les distributeurs. En orientant 
votre appareil en fin de vie vers sa filière de recyclage, vous contribuerez à protéger 
l'environnement et empécherez toute conséquence nuisible pour votre santé. 

Protection of the environment 
This symbol attached to the product means that it is an appliance whose disposal 
is subject to the directive on waste from electrical and electronic equipment 

- (WEEE). This appliance may not in any way be treated as household waste and 
must be subject to a specific type of removal for this type of waste. Recycling and 

recovery systems are available in your area (waste removal) and by distributors. By taking 
your appliance at its end of life to a recycling facility, you will contribute to environmental 
conservation and prevent any harm to your health. 

Protecci6n del medio ambiente 
Este simbolo en el producto significa que es un aparato cuyo tratamiento 
corno residuo esté. sujeto a la normativa de Residuos de Aparatos Eléctricos y 

- Electr6nicos (RAEE). Por lo tanto, este dispositivo no se puede tratar en ninglm 
caso corno residuo doméstico, sino que se debe tratar especificamente corno este tipo de 
residuos. Las autoridades locales (centros de recogida de residuos) y los distribuidores 
disponen de sistemas de devolucién y recogida. Reciclando su dispositivo al final de su 
vida Util ayudaré. a proteger el medio ambiente y a evitar consecuencias perjudiciales para 
su salud. 

Umweltschutz 
Dieses Symbol auf dem Produkt bedeutet, dass es sich um ein Gera.t handelt, 
dessen Entsorgung den Vorschriften fur elektrische und elektronische Altgera.te 

- (Elektronikschrott) unterliegt. Dieses Gera.t darf daher auf keinen Fall als 
Haushaltsm0II behandelt werden und muss an einer spezifischen Sammelstelle 

fOr diesen Typ von Abfall abgegeben werden. R0cknahme- und Sammelsysteme werden 
lhnen von den lokalen GebietskOrperschaften (M0lldeponie) und Vertrieben bereitgestellt. 
lndem Sie 1hr Gerat an seinem Lebensende dem Recycling zuf0hren, tragen sie zum 
Umweltschutz bei und verhindern schàdliche Folgen f0r lhre Gesundheit. 

Milieubescherming 
Dit op het apparaat aangebrachte symbool betekent dat het apparaat aan het 
einde van de levensduur afgevoerd moet worden volgens de voorschriften voor 

- afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (WEEE). Dit apparaat mag 
dus in geen geval bij het gewone huisafval weggeworpen worden maar moet 

naar een specifiek inzamelpunt teruggebracht worden. De gemeentes (vuilstortplaatsen) 
of de verkooppunten stellen inzamelsystemen en -punten tot uw beschikking. Door uw 
apparaat aan het einde van de levensduur in te leveren voor recycling, draagt u bij aan de 
milieubescherming en voorkomt u schadelijke gevolgen voor de gezondheid. 

essentiel@ 

SERVI CE RELATION CLIENTS / 
Customer Relations Department / 
Servicio de Atencién al Cliente/ 
Kundenservice / Klantenafdeling 

Avenue de la Motte 
es 80131 
59811 Lesquin cedex 

Art. 8010329 
Rei. ELT 712-2B 

FABRIQUÉ EN R.P.C. / 
Made in China/ Fabricado en R.P.C. / 
Hergestellt in VR China/ Gefabriceerd in VRC. 

SOURCING & CREATION 
Avenue de la Motte 
5981 O Lesquin - FRANCE 

* Testé dans nos laboratoires 
Garantie valide à partir de la date d'achat 
(ticket de caisse faisant foi). Cette garantie 
ne couvre pas les vices ou les dommages 
résultant d'une mauvaise installation, d'une 
utilisation incorrecte ou de l'usure normale 
du produit. 

* Tested in our laboratories 
Warranty valici from the date of purchase 
(receipt as proof of purchase). This warranty 
does not cover defects or damage caused 
by improper set up, incorrect use, or normai 
wear and tear of this product. 

* Probado en nuestros laboratorios 
Garantia vé.lida desde la fecha de compra 
(el recibo serviré. corno justificante). Esta 
garantia no cubre defectos o dafios que 
resulten de una instalacién inadecuada, 
un uso indebido o un desgaste normai del 
producto. 

* In unseren Labors getestet 
Die Garantie 18.uft ab dem Kaufdatum 
(maBgeblich ist der Kassenzettel). Diese 
Garantie deckt keine M8.ngel oder Sch8.den, 
die aus unsachgema.Ber lnstallation, 
falschem Gebrauch oder der normalen 
Abnutzung des Produkts resultieren. 

* Getest in onze laboratoria 
Waarborg geldig vanaf de datum van 
aankoop (kasticket geldt als bewijs). De 
garantie dekt geen gebreken of schade die 
voortvloeien uit een onjuiste installatie, een 
onjuist gebruik of de normale slijtage van het 
product. 

REPRISE À DtPOSER À DtPOSER 
A LA LIVRAISON EN MAGASIN EN DtCHÈTERIE 
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Points de collede sur www.quefairedemesdechets.fr 
Prlvlléglez la réparatlon ou le don de votre appareil ! 
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